
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves bef ore it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It nas survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at jhttp : //books . qooqle . com/ 




£3 



Ju ft MT1 








f- 


't 
■ - 



■'.- 



sï 




rO 









x*& 



^m 



■ 



w 






■i 






UNIVERSITEITSBIBLIOT 








9000000111 1 



i 






tl 



f?m r-& 



- 



1 



, 












* 






*A 



^^■t 



j>.i. i$}4 ,_ 



Digitized by 



Google 



WILLEM TELL, 



NAER 



SCHILLER, 




UOOK 



(L. H< 



!T Q 






t>X*.X7* c:ïCERY VA « A. GYSDAKLE-CAMèha 2AN 

1 8 r; 7 




Digitized by 



Google 



WILLEM TELL 



,Goog\e 



Digitized by " 



buy 



»© 



EIGENDOM- 



Digitized by 



Google 



WILLEM TELL, 



NAKR 



SCHILLER, 



DOOR 



L HOORNAERT. 



5T. NICOLAES, 

BRÜ&EERY TAN 1. GYSDAELE-CAMEIMAN. 
1857. 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



JJerBoontn: 



landlieden uit Sckwytz. 



HERMAN GESSLER, ryksvoogd in Schwytz en Uri. 

WERNER, vryheer van Attinghausen, baenderkeer* 

ÜLRIK VAN RUDENS, zyn neef, 

WERNER STAÜFFACHER, A 

KOENRAED HOEN, ] 

ITEL REDING, 

HANS OP DE MÜER, 

JÜRGEN VAN DEN HOVE, 

ÜLRIK DE SMID, 

/OOST VAN HET GEHUCHT, 

WALTHER FÜRST, 

WILLEM TELL, 

ROSSELMAN, de pastoor, 

PETERMAN, de koster, 

KUONï, de herder, 

WERNI, de jager, 

RUODI, de visscher, 

ARNOJLJ) MELCHTAL, 

KOENRAED BAUMGARTEN, 

DE MEIJER VAN SARNEN, 

STRUTH VAN WINKELRIED, 

KLAES VAN DER FLUE, 

BURKHART VAN DEN HEUVEL, 

ARNOLD VAN SEWA, 



uit Uri. 



uit ünterwalden. 



Digitized by 



Google 



— 6 — 

FYFER VAN LUZERN. 

KOENRAED VAN GERSAÜ. 

JENNI , visscherskiiaep . 

SEPPI, herdersknaep. 

GEERTRUID, Stauffachers echtgenote. 

HEDWIG, Tells echtgenote en dochter van Walther Furst. 

BERTHA VAN BRUNECK, eene ryke erfgename. 

ARMGART, 



boerinnen. 



MACHTELD, ) 
LIESBETH, i 

HILDEGARDE. ƒ 
WALTHER, « i T ,. 9tM „ 
WILLEM, I Tell8Z » nen ' 

FRIESHART, i c ,, , . o # * 

LEUTHOLD, I Sold *™ rs ' 
RÜDOLF DE HARRAS, stalmeester van Gesster. 
JOHANNES PARR1CIDA, hertog van Zwaben. 
STÜSSI, de veldwachter. 
De stier van Uri. 
Een Ryksbode. 
Een Toeziener. 

De Metsersbaes, Werkgasten en Dienders. 
- Een Openbare Omroeper. 
Broeders van Liefde. 

Ruiters van Gessler en L andenberger, Landlieden, mannen en vrou- 
wen uit de vier Kantons *> 
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EERSTE BEDRYR 

€er0te (Safmel. 

HET HOOGE Rt)TSENOEVER VAN HET MEER DER VIER KANTONS. 
SCHWYTZ LIGT IN HET VERSCHIET. 

Het meer maekt eene bogte in het land. Eene hut niet ver van het oever. 
De visschersknaep dry ft in zyne schuit. Over het meer ziet men de groene 
beemden, hoven en dorpen van Schwytz, in 't glansend zonneschyn liggen. Links 
van deh aenschouwer ontwaert men de toppen van het lloekgebergte, roet 
wolken omgeven ; regis, in het diepste verschiet, de Ysbergen. Eer het doek 
opgaet, hoort men reeds het koeher derslied en het harmonisch geluid der kud- 
«leklokken, die, na het ophalen des gordyns, nog eenige stonden voortduren. 

De Visschersknaep, zingt in zyne schuit. 
(Ifelody van het Koelied). 

7acht kabbelt het meer ; verlust door 't geklater, 
Sliep 't knapelyn in aen 't oever van 't water, 

Daer hoort x hy een zingen 

Als fluitengetoon, 

Als stemmen van Englen 

Uit hemelsche woon. 
Eo, toen by ontwaekte van zaligen lust, 
Ifaêlt \y zich den boezem door golven gekust. 

En zacht lispt de diepte : 

't Lief knaepje wordt myn ! 

Zoo lok ik den slaper 

Uit leven en pyn. 
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De Herder, zingt op het gebergte, 

(Variatie van het Koelied). 

De zonne toog heen. 

Vaerwel, groene weiden ,. 

De herder moet scheiden, 

En iaet u alleen, 
Doch zeker komt hy ten naeste jaer weder , 
Dan zingt in het dal het vogelkoor teeder , 
Dan spreiden de bloemen haer kleuren op de aerd\ 
En 't beekje stroomt weder in lustige vaert. 

De zonne toog heen. 

Vaerwel, groene weiden, 

De herder moet scheiden, 

En Iaet u alleen. 

De Jager ver&chynt oen de tegenovergestelde zyde op de hoogste rota, 
(Tweede Variatie). 

De bergtoppen kraken , de weg sptyt zich op ? ; 
En toch kent de jager géén boezerageklop : 

Hy baent zich de wegen 

L#ngs bergen Yan ys , 

En geeft, nooit verlegen, 

Zyn leven ten prys> 
En onder zyn voeten ligt 't nevelig meer, 
Daer speurt hy de steden der mensche» niet meer. 

Maer als 't wollggevaerte 

Zich scheurt en mh vouwt, 

Dan ziet hy van, verre 

Het groenende woud,. 

Het landzicht verandert ; men hoort een dor $ekraek der bergen ; wolken- 
schaduwen dryven over het oord. 
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Httobt, de visscher, treedt uit de hut; uUmi, de jager, stygt van 
den berg; KttOttt, de herder, komt op met de melkkruik op den schouder; 
Ötppt, zyn veedryver, volgt hem. 

Ruodi. 

Spoedig, Jenni, breng de schuit aen land. De grauwe storm komt 
op , en hruischt reeds dof in de verte ; de Mythenrots trekt hare 
wolkenhuive op en de wind blaest koud uit het onweêrgat. Het tem- 
peest zal hier eerder zyn dan wy denken. 

Kuoni. 

Wy krygen regen, visscher. Myne schapen vreten met gulzigheid 
het gras, en Wachter krabt in de aerde. 

WÉRKf. 

De visschen springen op en het waterhoe» duikelt zich. Een on- 
weder is aen het broeijen. 

Kuoni tegen den hnaep* 
Let op, Seppi, dat het vee niet verdole. 

Seppi. 
De bruine Lize ken ik aen hare bel. 

Kuoni. 
Dan ontbreekt ons geene enkele, want zy gaet het verst van al. 

Rüoot. 
Uwe kudde heeft fraeije bellen, herder. 

Wernk 
1 Is ook schoon vee. — Is het uw eigendom, landman? 

Kuoni. 
Ik ben zoo ryk niet. — Het behoort mynen genadigen heer, Van 
Attinghausen, en is aen myne zorg toevertrouwd. 

Ruodi. 
Hoe schoon staet die halsband aen de koei. 

Kuoni. 
Zy weet wel, dat zy de kudde aenvoert, en, nam ik hem haer af, 
zy weigerde vast te eten. 
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Ruodi. 
Dat is niet wys, een onverstandig beest... 

Werni. 
Spreek niet zoo gauw. Een beest heeft ook vernuft. Dat weten wy 
best, die op het reedier jagen. Die stellen overal waer zy het gras 
afweidcn , eene schildwacht, welke de ooren spitst, en, door een 
fthreeuw, het sein geeft van de komst der jagers. 
Ruodi tegen den herder. 
Keert gy thans huiswaerts ? 

Kuoni. 
Ja, de Alpe is afgeweid. 

Werni. 
Goede te huiskomst dan. 

Kuoni. 
Die wensch ik u; van uwe reis keert men niet altyd weder. 

Ruodi. 
Zie , ginds komt een man in volle haest aengeloopen . 

Werni. 
Ik herken hem. Het is Baumgarten, van Alzellen. 

ilOtttrartr fifcmmgarttn stort ademloos binnen. 

Baumgarten. 
Om Godswil, visscher, geef my uwe schuit! 

Ruodi. 
Nu, nu, wat eischt er zulken spoed. 

Baumgarten. 
Gauw, maek ze los. Gy redt my van den dood! Zet my over ! 

Kuoni 
Wat hebt gy, landsman? 

Werni. 
Wi« vervolgt u dan? 
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Baumgarten tegen den visscher. 
Maek spoed! zy zyn my reeds digt op de hielen! De ruiterbenden 
des landvoogds maken jagt op my ; ik ben een man des doods, als zy 
my vatten. 

Rüodi. 
Waerom vervolgen u die woedenden ? 
Baumgarten. 
Bevrydt my eerst, en dan zal ik het u zeggen. 

Werni. 
Gy zyt met bloed bevlekt, wat viel er voor ? 

Baumgarten. 
De landvoogd des Keizers, die op den Rossberg gebiedt... 

Kuoni. 
Wolienschiessen. Doet die u vervolgen? 

Baumgarten. 
Hy zal geen kwaed meer plegen : ik heb hem omgebracht. 

alle uitvarende.— 
God sta u by ! wat hebt gy bedreven? 
Baumgarten. 
Wat ieder vrye mensch zeker in myne plaets zou gedaen hebben. 
Ik heb op den schender myner eer en myner vrouw het heilig huis- 
regt uitgevoerd. 

Kuoni. 
Heeft de landvoogd u in uwe eer geschonden ? 

Baumgarten. 
Dat hy zyne booze lusten niet volbracht , hebben God en myne byl 
verhoed. 

Werni. 
Gy hebt hem met de byl den kop gekloven? 

Kuoni. 
O, kom, vertel ons alles; gy hebt tyd tot dat hy de schuit van het 
strand heeft los gemaekt. 
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Baumgarten. 
Ik was in het bosch bezig met bout te bakken, als eensklaps 
myne vrouw verschrikt en ademloos komt toegeleopen : » De land- 
voogd is in myne wooning, snikte zy, en had haer bevolen bem een 
bad te bereiden; daerop bad hy van haer het ongeboordste geëischt.i 
Dan liep ik naer hem toe, zoo gelyk ik was, en met myne byl heb ik 
hem het bad gezegend. 

Werni. 
O, gy deedt wel; geen mensch zal het u tegen-preken. 

Kuoni. 
De dwingeland ! Hy kreeg het loon dat hy reeds lang in Unterwal- 
den verdiend beeft. 

Baumgarten. 
Het feit werd ruchtbaer; men vervolgde ray.... en God! — terwyl 
ik spreek, vervliegt de tyd. 

Het begint te donderen* 
Kuoni. 
! Spoedig schipper, — zet hem over. 

Ruodi. 
Onraogelyk. Er komt een onweder op. Gy moet hier folyven wachten. 

BAUMGARTEN. 

Groote God! ik kan niet wachten. Elke stond doodt nry... 

Kuoni, tegen den visscher. 
Waeg het met God : Men moet zyn' evennaesten helpen ; hetzelfde 
onheil kan ons ook treffen. 

Stormbruischen en dander. 
Ruodi. 
; De wind breekt los ; ziet eens hoe hoog de vloed des meers op- 
stygt. Ik kan tegen wind en golven niet sturen. 
Baumgarten omvat zyne knie. 
God staet u by, als gy my helpt... 
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WfiRNF. 

Bfet geldt zyn leven. Wees barmhartig, vaerman. 

Kuoni. 
Het is een vader des huisgezins ; hy heeft vrouw en kinderen. 

Herhaelde donderslagen* 
Ruodk 
Wat? Ik ook heb een leven te verliezen, en vrouw en kinderen te 
huis, gelyk hy ; — Hoort eens, hoe het onweder loeit; hoe atte wa- 
ters uit hunne diepten met schrikgeluid als in eenen draeikoüc op- 
bruischen. — Gaerne wilde ik den braven man redden, doch het is 
th*ns onmogelyfc. — Ziet zelf. 

Baümgarten nog op te Me. 
Zoo moet ik in de handen des vyands vallen, met het vrye reddings- 
oever ih toet zicht ! — Giftder Hgt het. Met mynfc oogen kan ik het 
zien ; de klank myner stemme dringt tot daer door ; hier ligt de 
schuit, die my kan overbrengen, en hulpeloos moet ik den moed 
opgeven ! 

&UONI. 

Zie,, wie komt daer? 

Wekni. 
Het is» Willem, Teil, van Burglen. 

Steil met den kruisboog op den schouder. 

Tell. 
Wie is het, die hier om bystand smeekt ? 

Kuom. 
Het is een man van Alzellen, die, om zyne eer te verdedigen, Wol- 
fenschiessen, de burgtvoogd des keizer», die over den Rosberg gebiedt, 
gedood heeft. De ruiters des landvoogds zitten hem op de hielen; Hy 
smeekt den schipper om hem over te zetten, maer deze vreest voor 
den storm en weigert te varen. 
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Ruodi. 
Daer is Teil , die ook het roeier weet te besturen en die u zal 
getuigen of ik het wagen kan. 

Hevige donderslagen. Het meer bruischt op* 
Hoe? ik zon my in de kolken der helle storten? Dat doet niemand 
die by zyne zinnen is. 

Tell. 
De goede mensch denkt aen zich zelven lest. Heb betrouwen op 
God, en red den ongelukkige! 

Ruodi. 
Van in deze veilige haven laet het zich gemakkelyk zeggen. Daer 
is de schuit en ginder het meer, — wilt gy?... 

Tell. 
Het meer heeft medelyden ; de landvoogd niet. —O, doe het. 

DE HERDER EN DE JAGER. 

Red hem ! red hem ! red hem ! 

/ Ruodi. 

Al ware heti myn eigen kind , het kan niet wezen; het is vandaeg 
Simon en Judé ; het meer grolt reeds, bet wil zyn offer hebben. 

Tell. 
% Met ydele woorden wordt hier niets volbracht. De nood eischt 
spoed, den lyder moet men helpen ! Spreek , wilt gy varen? 

Ruodi. 
Neen ; ik niet ! 

Tell. 
Welaen, in Gods naem dan. Geef hier de schuit. Ik wil het met 
myne zwakke krachten beproeven. 

Kuoni. 
Ha, dapper Tell. 

Werni. 
Dat doet eer aen de Woudgezellen. 
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Baumgarten. 
Teil, gy zyt myn redder en myn engel. 

Tell. 
Ik verlos u wel uit de yzeren klauw des landvoogds , maer uit de 
woede des storms redde u een ander. Doch , beter is het in Gods 
handen te vallen dan in die der menschen. 

Tegen den herder. 
Landsman, troost gy myne vrouw, als my een ongeluk mogt over- 
komen. Ik heb gedaen wat ik niet laten kon. 

Hy springt in de schuit. 
Kuoni, tegen den visscher. 
Gy zyt een meester, stuerman; hoe! wat Tell betrouwt, zoudt gy 
ook niet durven wagen? "*" 

Rüodi. 
Nog betere mannen doen voorzeker Tell niet na; daer zyn er zoo 
geen twee in heel het gebergte. 

Werni is op de rotsen geklommen. 
Hy stoot van kant. God helpe u, brave bootsman! — Zie hoe 
het schuitje op de golven <)anst. 

Kuoni oen het strand. 
De baren slaen er over. — Ik ontwaer het niet meer. Maer, wacht, 
daer komt het weder te voorschyn. De koene \Tell baent zich een weg 
langs rots en klippen. w * 

Seppi. 
De wacht des landvoogds komt woedend toegesprongen. 

Kuoni. 
O God, zy zyn het. De hulp kwam op gepasten tyd ! 

(ttnt bcnöe Huifcrs iran Canïrcnberger. 

EERSTE RUITER. 

Levert ons den moordenaer, dien gy r -bergt! 
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TWEEDE AlHTER. 

Hy is langshier gevlugt. Te vergeefs verschuilt gy hem. 

Küoni en Ruodi. 
Wie meent gy, wachten ? 

eerste ruiter de schuil ontwarende. 
Ha! wat zie ik? Duivels! 

Werki op de rotsen, S 
Is het dien in den boot, welken gy zoekt? Springt toe! alsgy u 
dapper haest, kunt gy hem nog krygen. 

TWEEDE TUJlfÉR. . 

Vervtoékt! hyis ontsnapt! 

EERSTE RUITER. 

Gy hebt hem geholpen en zult het boeten. — Valt in hunne tooi, 
vernielt, verbrandt en rukt hunne hutten neder l ^i-trvpfa^ 
* Seppi beneden komende. 

O, myne lammeren! 

Kuoni volgt hem. 
O wee! myne kooi! 

Wbrni. 
De ontaerden ! 

Ruodi de handenwringende. 
Geregtigheid des hemels! wanneer kont de redder dezes lands. 

Hy volgt de anderen* 

i&tottbt QTafrml. 

TE STEINÊN IN SCHWYTZ. 

Een lindeboom staet voor Stauflbchers wooning aen den 
landweg, naby de brug. 

itkrtttr Btatrffadjn: en jfgfer vm tfttjtrn komen op in gesprek. 

Fyfer. 
Ja, ja, heer Stauffacher, doe gelyk ik u zeg: zweer Oostenryk geane 
trouw, als gy het yermyden kunt. Houd u stevig aen uw ryk, zooals 
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tol heden. God zal u en uwe oude vryheid beschermen. 

Hy drukt hem hartetok de hand en wil gaeu. 
Staüppacmer. 
Blyf toch, tot dat myne vrouw komt* Gy xyt myn gast in Sehwytz, 
ik de uwe te Luzern. 

FYFER. 

Heb dank. Ik moet heden noch Gersau bereiken. — Wat smarten 
gy ook van den overmoed en de eergierigheid des landvoogds moogt 
te lyden hebben, verdraeg ze met geduld. Het kan alras veranderen 
en een nieuwe keizer kan den troon beklimmen. Maef , zyt gy eens 
aen Oostenryk, dan zyt gy het voor eeuwig* > 

Hg vertrekt. — Stmffacker zet zich vol kommer op eene bank, onder 
de Unde. Zoo vindt hem C^eittrttfó, zyne vrouw , die zich nevens hem 
plaetst, en hem een tyd lang .zwijgend beschouwt. 

Gekhtrüid. 

Zoo ernstige myn vriend? Ik erken u niet meer* Reeds lang sedert 
sla ik zwygend gade , hoe de sombere droefheid uw hoofd doet 
nedgrhangen. Eene geheime onrutft drukt voorzeker uwliart. Vertrouw 
ze"my : ik ben uwe getrouwe gade, en myne helft vraeg ik van uwe 
smart. 

Stauffmher reikt hoer zwygend de hand. 

Wat mag uw hart doen btoedsn ? zeg iet my. Uwe vlyt wordt gé* 
zagend, uw toestand isïfoeijend, uwe schuren zyn vol en het goed-» 
gelukte voeder der reteéerschami en der ranke paerden te gelukkig 
van ét bergen, ter wintering, in de wyde stallen te huis gebracht. 
— Daer staet uw buis, zéo prachtig als eene adetyke woöifoig; 
vpn het schoonst* stamhotit werd bet nieuw opgetimmerd en ge- 
bouwd naer ördetyfce MgehnaBt; door vele venstens wordt liet helder 
verlicht; met scho^ ^fcpenscifildea en wyze spreuken is het be- 
schilderd, welke ketsten dé reiziger, by het stil staen, leest, en 
wier zin hy bewondert. 
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Stauffacher. 
Het huis staet schoon opgetimmerd en samengevoegd, maer de 
grondvesten, waerop wy het bouwden, wankelen. 

Geertruid. 

Wat wilt gy daermede zeggen, Werner ? 
Stauffacher. 

Laetst zat ik onder deze linde , gelyk nu, het schoon volvoerde 
werk te beschouwen, wanneer de voogd met zyn gevolg, van Kus- 
nacht, zynen sterken burgt, langshier kwam voorby gereden. Ver- 
wonderd houdt hy vóór myne wooning stil ; maer ik, ik stond spoedig 
op, en, met onderdanigheid, zooals het betaemt, trad ik den heer te 
gemoed, die hier des keizers regtsmagt vertegenwoordigt. Wien be- 
hoort dk huis, vroeg hy met booze inzichten, want hy wist het wel. 
Doch even ras had ik my bezonnen, en ik antwoordde hem : Dit huis, 
heer landvoogd , behoort mynen heer en keizer en u, en is myn leen. 
— Daerop borst by uit: Ik ben regent dezes lands in de plaets des 
keizers, en wil niet dat een landman op eigene hand huizen bouwe, 
en dathyalzoo onaihankelyk besta alsof by heer van den lande ware. 
Ja, ik verbied u dit, en zal het u beletten. — Dit zeggende vertrok 
hy hoogmoedig van hier; maer ik, ik bleef met kommervolle ziel de 
woorden herdenken, welke de boosaerdige sprak. 

Geertruid. 
Myn lieve echtgenoot en heer, wilt gy een regtzinnig woord van 
uwe vrouw vernemen ? Ik draeg er roem op, dat ik de dochter ben 
van den edelmoedigen Iberg, den diepbeproefden man. Dikwyls aat 
ik met myne zusters, des avonds, wol te spinnen, terwyl de hoofden 
der bevolking in de vaderlyke wooning byeen kwamen , er de oude 
schriften van vorige keizers lazen, en , in verstandige gesprekken , 
over het geluk en het welzyn des lands beraedslaegden. Opmerkzaem 
hoorde ik er menige kloeke redenering, welke door den wyze over- 
dacht en door den goede gewenscht wordt, en in myn hart heb ik ze 
bewaerd gehouden. Zoo, luister dan, en iet op myne rede, want, 
wat u bezig houdt, weet ik reeds lang. — De voogd haet u en zou u 
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gaern kwaed doen, want in zyn oog zyt gy de oorzaek dat de Zwit- 
ser zich aen het nieuw Vorstenhuis niet onderwerpen, maer zich aen 
het ryk houden wil, zooals zyne vaderen voorheen deden. — Is 
het niet zoo, Werner? Zeg het, of ik lieg. 
Stauffacher. 

Ja, zoo is het. — Daerom haet Gessier my. 
Geertruid. 

Hy misgunt u het geluk, waermede gy als vrye man op uwe eigene 
erve leeft : — want hy heeft niets. — Van het ryk en van den keizer 
zelve kreegt gy dit huis in leen ; gy durft het toonen , zoo goed als 
èen koning zyne landen toont ; want boven u kent gy geenen heer, 
als de Opperheer der gansche Kristenheid. -— Jfyis de jongstgebo- 
rene van zynen huize; niets kent hy voor het zyne, als zyn ridderman- 
tel,en daerom ziet hy het geluk van eenieder met afgunst en met schele 
blikken aen. Reeds lang heeft hy uwen ondergang gezworen. — Nog 
staet gy onbezeerd. — Wilt gy dan wachten tot dat hy zyne wraek*- 
lust aen u voldoe ? Een wys mensch denkt aen de toekomst. 
Stauffacher. 

Wat moet ik doen ? 

Geertruid Homt nader 

Nu, luister naer mynen raed. Gy weet hoe hier in Schwytz eenieder 
luidop klaegt en mort over de eerloosheid en de tiranny des tand- 
voogds. Twyfel niet,of men is ginder omhoog, in üri en Un ter walden, 
ook het dwanggeweld en het harde jok moede. — Want gelyk een 
Gessier hier doet, zoo maekt het gewis ginder over het meer, ook een 
Landenberger. — Geen visscherschuitje komt tot hier afgevaren, of 
het brengt ons eene nieuwe ramp of euveldaed van dien landvoogd 
mede, en daerom ware het niet slecht, dat gy by die etfelyke vrien- 
den, welke het opregt meenen, stil te rade gingt, om te zien hoe gy 
u het best aen het dwangjok kunt en moet onttrekken ; ik hoop dat 
God u niet zal verlaten en uwe geregte zael^ zal verdedigen. — Hebt 
gy in Uri geenen enkelen boezemvriend dien gy uw hart vryelyk 
kunt open leggen? 
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Stauffacher. 
Vele wakkere mannen ken ik daer en ook aendenlyke edellieden, 
op wien ik mag vertrouwen en rekenen. 

Hy stoet op. 
O vrouw, welk een storm van gruwelyke gedachten wekt gy in 
myn hart op? Gy toont my heel rayn binnenste hy het helder dag- 
licht; en wat ik nauwelyks met vrees dorst bedenken, brengt gy met 
Ugte touge vryelyk uit. — Hebt gy ook wel bedacht, wat gy my aen- 
raedt? De norsche tweedragt en de klank der wapenen roept gy in 
deze vrêegewende dalen. — Wy,een zwak herdersvolk, zouden den 
stryd wagen tegen de magtigste heeren der aerde? Zy wachten slechts 
den eersten schyn van wederstand af, om de wilde benden hunner 
legermagt op onze landstreken los te laten, er met het regt van ver- 
overing in te rukken, en, onder voorwendsel eener billyke tuchtiging, 
onze oude vryheidskeuren aen stukken te scheuren. 

Geertruid. 
Gy zyt ook mannen, die uwe aks weet te hanteren, en God helpt 
den moedige! 

Stauffacher. 
O vrouw, de kryg is een vreeselyk woedend schrikbeeld : hy treft 
de kooi en den herder. 

Geertruid. 
Wat de Hemel zendt moet men lyden, maer een edel hart verdraegt 
geene onbillykheid. 

Stauffacher. 
Dit huis, dat wy nieuw opbouwden , is uwe vreugd, en ach ! de 
oorlog legt het in asscbe. 

Geertruid. 
Ware myn hart aen tydelyk goed gebonden, met eigene hand wierp 
ik er het vuer in. 

Stauffacher. 
Gy gelooft aen de menschelykheid ! En de kryg spaert zelfs den 
zuigeling in de wieg niet. 
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Geertrwd. 
De onschuld heeft God hiernamaeis tot dierbaren vriend. — Zie 
vooruit, Werner, ea niet achter u. 

Staüffacher. 
Wy, mannen, kunnen dapper worstelend sterven; wat lot, o vrou- 
wen, zal hetuwezyn. 

Geertruid. 
Een laetste keus staet ook der zwaksten open : een sprong van deze 
brug maekt ray vry. 

STAUrFACHBR Ètort ifl hOTC ÜLtftotl. 

Wie zult een hart aen zynen boezem drukt, mag stout voor haerd 
en land de worsteling wagen, en moet voor des konings legermagt 
niet vreezen ! Nog op staenden voet trek ik naer Uri ; daer woont 
een vriend van my, de heer WaitherFurst, die over onze tyden denkt 
zooals ik. Ook vind ik daer den edelen baenderheer Van Attinghau- 
sen, die, ofschoon vanhoogen stam, het volk bemint en de oude zeden 
vereert ; met hun beiden pleeg ik raed hoe men het best den vyand 
des vaderlands zal wederstreven. — Vaerwel , — en, terwyl ik weg 
ben, bestier gy wel beraden het gansche huishouden. — Beschenk ze 
ryk en laet ze niet onverpleegd, den pelgrim, die naer Gods wooning 
reist, en den kloosterling, die om een aelmoes bedelt. Stauffactaers 
wooning verbergt zich niet. Zy staet aen de opene heerbaen, als een 
gastvry dak voor eiken reiziger, die dit dal moet doorkruisen. 

Terwyl *y naer den achtergrond gaen, komt WtlUttl 8T*U met 
ficUltng&fttn vooraen op het totmeeL 

Tell. 

Thans hebt gy my niet verder meer van noode; dit huis ginder 
treedt gy maer in ; daer woont Staüffacher, die een vader der be- 
drukten is. — Maer zie, daer is hy zelf. — Welaen, volg my, kom l 
Zy gaen naer hem toe. Het tooneel verandert. 
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IDcrbe tafereel 

EENE 0PENE PLAETS NABY ALT0ORF. 

Op den achtergrond ziet men, op eene verhevenheid, eene vesting bouwen, 
welke reeds zoo ver is gevorderd, dat men hot geheele er van kan onder- 
scheiden.De achterste zyde is voltrokken ; aen de voorste wordt nog gearbeid; 
de stelling, langs welke de werklieden op- en nederklimmmen, slaet nog aeu 
het gebouw. Aeu bet hoogste dak hangt <le schaliedekker. — Alles is in bewo- 
ning en aen den arbeid. 

©e toeziener, be Jflrtsnebacs, lïlerkgasten en ÏDtenïrers. 

DE TOEZIENER. 

De arbeiders mei een stok voortdryvende. 
Komaen, niet lang gerust, frisch toe! Brengt steen en kalken 
moortei by, opdat, wanneer de landvoogd komt, hy zie dat het werk 
gevorderd is. — Dat volk is lui gelyk de slekken. 

Tot twee dienders die geladen zyn. 
Zegt eens, is dat laden? Gauw, het dubbel! Hoe de dagdieven 
hunnen meester bestelen ! 

EERSTE WERKGAST. 

Het is toch bard, dat wy zelven de steenen van onzen kerker 
lirioeten voortsleuren. 

DE TOEZIENER. 

Wat mort gy daer ? wat vadzig volk , dat tot niets goed is dan 
om de koeijen te melken en slordig langs de bergen ledig te loopen. 
een oude man wil zich te rusten zetten. 
ik kan niet meer. 

de toeziener. 
Friseh toe, oude, spoedig aen het werk! 
eerste werkgast. 
Hebt gy dan geene ingewanden meer,datgy dien grysaerd, welke nog 
nauwelyks zyn eigen kan dragen, met zulken zuren arbeid overlaedt. 
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DE METSERSBAES EN DE GASTEN. 

Het schreeuwt tegen God ! 

DE TOEZIENER. 

Zorgt maer voor u zelven. Ik doe mynen pligt. 

TWEEDE WERKGAST. 

Toeziener, zeg, hoe zal de vesting heeten, die wy hier opbouwen. 

DE TOEZIENER; 

Uri 's dwang zal ze heeten, want onder dit sterke jok zal men u 
bedwingen. 

WERKG ASTEN. 

Hoe, Uri 's dwang ? 

DE TOEZIENER. 

Nu, ja, wat valt daerraede te spotten ? 

TWEEDE WERKGAST. 

ïfae, dit kaèrtenhuisje zou ons bedwingen? 

EERSTE WERKGAST. 

Laet eens zien , hoeveel men van zulke molshoopen opeen moet 
stapelen, om slechts zoo hoog te reiken als de kleinste berg in Uri ? 
De toeziener gaet naer den achtergrond 

DE METSERSBAES. 

De moker, die my tot dit werk gediend heeft, werp* ik in den 
diepsten vloed. 

ffieil tn ötauffadja: komen op. 

Stauffacher. 
Ach! haft ik nooit geleefd om dit te moeten aenschouwen» 

Tell. 
.liet is hier niet goed om zyn. Verwyderen wy ons. 

Stauffacher. 
Ben ik hier in Uri, in het land der vryheid? 
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DE METSERSBAES. 

Ja, heer, zaegt gy dan de diepe kelders eens waerop de torens 
rusten. Zeker is het,dat hy,die er in opgesloten is, de haen niet meer 
zal hooren kraeijen. 

Stauffacher. 

O God! 

DE METSERSBAES. 

Zie eens die strykhoeks en die fryten, die staen als voor eene eeu- 
wigheid gebouwd. 

Tell. 

Wat handen bouwden , kunnen handen slechten, (Naer den berg 
wijzende.) Die woon der vryheid heeft God ons gebouwd. 

Men hoort eenen trommel. Er komen lieden op, die eenen hoed op eene 
wip dragen en gevolgd zyn van eenen ©ttltOf per. Vrouwen en kinderen 
dringen zich rond hen. 

EERSTE WERKGAST» 

Wat beduidt dat trommelen V Let op* 

DE METSERSBAES. 

Wat voor een vastenavondstoet is dat, en wat beteekent die hoed? 

DE OMROEPER. 

In 's keizers naera ! hoort toe ! 

DE GASTEN. 

* Stilte ! en neemt acht! 

DB OMROEPER. 

Mannen van Uri, gy ziet dezen hoed ! In het midden der openbare 
plaets van Altdorf aal men hem op eene hooge wip planten, en hoort 
toe wat de wil des laadvoogds diesaengaende is : Den hoed moet eer 
bewezen worden, geiyk aen den landvoogd zelven. Men zal hem met 
gebogen knie en ontblooten hoofde vereeren. Daeraen zal men de 
lieden van goede meening kennen, en van zyne have en zyn goed is 
hy den koning vervallen, die het gebod wederstreeft. 

Het volk lacht luidop. De trommel wordt geroerd en men vertreku 



Digitized by 



Google 



- S3 - 

EERSTE WERKGAST. 

Wat nieuw ongehoorde /heeft de voogd nu verzonnen? wy eenen 
hoed vereeren ? zegt, hein gy ooit iets dergelyks geboord? 

DE METSERSBA.ES. 

Wy onze knieën buigen voor eenen hoed. Zou by dit spel wel ern- 1 
stig meenen, vrienden? 

EERSTE GAST. 

Was het nog de keizerlyke kroon ; dat is nog Oostenryks hoed; 
ik zag haer lest nog hangen boven den troon, waer men de leenen 
schenkt. 

DE METSERSBAES. 

De hoed van Oostenryk ! neemt acht, het is een strik om ons aen 
hetzelve te verraden. 

DE GASTEN. 

Geen man van eer zal zich tot die schande krommen. 

DE METSERSBAES. 

Komt, laet ons met elkander bier raed voor zoeken. 

(Zy gaen naer den achtergrond). 
Tell tegen Stauffacher. 
Gy weet nu hoe het staet. Vaerwel, heer Werner. 

Stauffacher. 
Waer gaet gy heen? O vertrek aldus niet van hier. 

Tell. 
Ik ben reeds te lang van huis. )Vaerwel ! 

Stauffacher. 
Myn hart is vol om met u te reden. 

Tell. 
*t Bezwaerde hart wordt door geene woorden ligt. 

Stauffacher. 
Maer woorden kunnen ons tot daden leiden. 
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Tell. 
Geduldig zwygen is thans de eenigste daed mogelyk. 

Stauffacher. 
Kan men verdragen, watonlydelyk is. 

Tell. 

Gehate vorsten heerschen meestal kortwyligst. — Wanneer de 
storm uit al zyne krachten losbreekt , dooft men de vuren uit ; de 
vuertuigen zoeken spoedig eene veiligere have, en het magtig element 
trekt spoorloos en zonder schaden door het oord. Eenieder leve stil 
en te vreden in zyn huisgezin : wat rustig is, verleent mèn gaern de 
rust. 

Stauffacher. 
Denkt gy dat* 

Tell. 

De slang steekt nooit onuitgedaegd.Zy zullen het eindelyk,als zy de 
landen steeds in rust zien, zelf moede worden. 
Stauffacher. 
Wy kunnen veel als wy ons vereenigen. 

Tell. 
By schipbreuk helpt men zich het best alleen. 

Stauffacher. 
Yerlaet gy alzoo ongevoelig de algemeene zaek ? 

Tell. 
Eenieder rekent met zekerheid slechts op zichzelven. 

Stauffacher. 
Verbonden, worden ook de zwakken sterk. 

Tell. 
V De sterke is niets voor den magtige. ^ 

Stauffacher. 

Zoo mag het vaderland op u niet rekenen,als het uitgetergd ten op- 
roer snelt? — 
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Tell drtf/rt hem de hand. 

Teil haelt een verdwaeld lam uit den afgrond, en zou zyne vrien- 
den laten varen? — Doch, wat gy ook aen vangt, laet my uit uwen 
raed. Als gy my noodig hebt voor de beslotene daed, roep my dap : 
Teil zal op zich niet laten wachten. 

Zy vertrekken elk langs eene verschillige zyde. Een volksoploop out- 
staet op den achtergrond, oen de stellaedje. 

DB METSERSBAES. 

Wat is er ? 

eerste werkgast treed roepend by. 
Be schaliedekker is van het dak gevallen. 

öertl}a stort binnen met hoer <9>et>olg. 

Bertha. 
Is by gekwetst? o redt hem! helpt, als hulp nog mogelyk is; neemt 

aen, daer is goud ! 

Zy werpt hare juweelen onder het volk. 

DE METSERSBAES. 

Goud, altyd Goud ! — Gy denkt u alles veil voor goud. Als gy dep 
vader van zyne kinderen, de vrouw van haren man gescheiden en 
jammer overdeaerde gebracht hebt, dan waent gy het met een weinig 
goud te kunnen vergelden. — Ga! Wy waren vrome lieden, eer gy 
tot ons kwaemt; met u is de wanhoop hier binnen gedrongen. 
Bertha tegen den Toeziener , die terug is gekomen. 

Leeft hy ? (De toeziener doet teeken van neen.) Onzalig slot ! met 
vervloekingen gebouwd , en waerin eeuwig vervloekingen zullen 
woonen. (Af.) 

tKeröe Safmel. 

De wooning van Walther Furst. 

tDaltfytr JTtttSt en 3lmoto t)att JHfUijtajl treden te gelyk 
langs verschelde zyden op. 

Melcht\l. 
Heer Walther Furst 
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Walthhr Fükst. 

Zoo men ons hier verraste! — fllyf waer gy zyt. Wy zyn omringd 
va*i bespieders. 

Melchtal. 

Hebt gy niets uit Unterwalden, niets van mynen vader vernomen ? 
Niet langer duld ik het hier werkeloos, als een gevangene, te zitten. 
Wat heb ik dan zoo strafbaer bedreven, om my als een moordenaer 
te moeten verbergen? De onbeschaemde knecht, die myne ossen, — 
een overschoon tweespan, — op het bevel des landvoogds, voor 
myne oogen weg wilde brengen, heb ik, met mynen stok, den vinger 
afgeslagen. 

Walther Fürst. 

Gy zyt te oploopend. De knecht behoorde den landvoogd en was 
door uwe overheid gezonden. Gy waert in straffe vervallen, en gy 
moest dezelve, hoe zwaer zy ook was, zonder morren onderstaen. 

Melchtal. 

Hoe? ik zou verdragen dat een schaemtelooze my ligtvaerdiglyk 
kome zeggen : « Als de boer brood wil eten, leggé hy zich zelf aen 
de ploeg ? i —Het sneedt my door het hart, als de knecht de ossen, 
de voortreffelyke beesten , van de ploeg spande ; zy loeiden dof, als 
hadden zy den smaed gevoeld en stieten inet de hoorns. Ren geregte 
toorn overweldigde my, en, myn eigen niet meer meester, sloeg ik 
den bode. 

Walther Furst. 

O, moeijeltk bedwingen wy ons hart, hoe zou de wilde jeugd 
zich temmen ? 

Melchtal. 

Alleen om mynen vader spyt het my. — . Hy heeft myne zorg zoo 
noodig, en zyn zoon is verre heen. De landvoogd kan hem niet lyden» 
omdat hy steeds voor regt en vryheid heeft gestreden. Daerom zullen 
zy den ouden man vervolgen, en niemand zal hem voor het ongeluk 
beschermen Ja, kost wat kost, ik moet weg. 
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O toef nog een weinig, en heb geduld tot dat wy uit het woud iets 
hebben vernomen — Stil, ik hoor kloppen. Ga! — Het is misschien 
een bode des landvoogds. — Ga binnen; — gy zyt in Uri niet veilig 
voor den arm van Landenberger,want de dwingelanden reiken elkan- 
der de hand. 

Melchtal. 

Zy leeren ons wat wy doen zullen. 

Walther Furst. 
Ga ; ik roep u terug, als het hier veilig is. 

Melchtal gaet binnen. 
Ongelukkige ! Neen, ik durf hem niet zeggen wat bang voorgevoel 
my kwelt.— Wie klopt daer ? Zoodra de deur kryscht, verwacht ik my 
aen rara pen. Verraed en argwaen bespieden ons uit alle boeken; tot in 
het heilige der wooningen dringen de boden des gewelds binnen en 
weihaest doet het nood dat wy slot en sleutel op de deuren zetten. 

Hy opent en treedt verstomd terug, daer Stattf fatfytt aende deur stoet. 

Wat zie ik ? Gy , heer Werner! Nu, by God! een waerdige, 
dierbare gast, want nog nooit trad er een beter menseh over dezen 
drempel. Wees hoogst welkom onder rayn dak. Wat brengt u hier ? 
Wat zoekt gy thans in Uri ? 

Staüffachek hem de hand reikende. 

Den ouden tyd en het oude Zwitserland. 
Walther Furst. 

Die brengt gy ons mede. — O zie, het is my zoo wel en het hart 
wordt my zoo warm by uwen aenblik. -~ Zet u, heer Werner. — 
Hoe verliet gy Geertruid , uwe bevallige gade, de dochter van den 
verstandigen en braven Iberg ? Ieder duitsch reiziger, die langs 
Meinraeds oord naer Itaelje trekt, pryst uwe gastvrye wooning. — 
Maer zeg, komt gy nu. regeiregt van FiuëJen en hebt gy nog Bergen* 
geweest,eer gy den voet op mjnen drempel zette ? 
Stauffacher zet zich neder. 

Ik zag een verstommend werk optimmeren, dat my niet behaegde. 
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Walther Furst* 
Myn vriend, van hier kunt gy het in één oogslag zien. 

Stauffacher. 
Zulks heeft nooit in Uri bestaen. — Van menschen geheugen was 

hier nooit een dwanghof, en geene wooning was gesloten als het 

graf. 

Walther Furst. 
Een graf der vryheid is 't.... Gy noemt het by zynen naem. 

Stauffacher. 
Heer Walther Furst, ik wil u niet ophouden : het is geene ydele 
nieuwsgierigheid, die my naer hier heen voert; on geken de bekom- 
mernissen drukken ook op my. — Lyden liet ik te huis, lyden vind 
ik hier weder; want heel onverdraegzaem is het, wat wy nog 
dulden , en aen die smarten is geen einde te zien. Van de aloudste 
tyden af,was de Zwitser vry,en wy zyn gewoon,dat men ons goed he- 
handelt.Maer zulk een tyd als dezen, heeft men nog nooit in dit land 
beleefd, sinds eert herder zyne kudden op deze bergen laet grazen, 
Walther Furst. 
Ja, gelyk zy het nu dry ven , is het nog nooit gebeurd. De edele 
heer Van Attinghausen zelf, zegt dat het niet meer uit te staen is. 
Stauffacher. 
Ook hierboven in de Woudkantons wordt men hard verdrukt en 
moet men het bloedig boeten. — Wolfenschiessen, de landvoogd des 
keizers, die op den Rosberg gebiedt, voedde lust naer verbodene 
vrucht. Baumgartens gade, die te Alzellen woont , wilde hy tot eer- 
looze pligtverzuimenis dwingen, en de echtgenoot heeft hem met de 
aks gedood. 

Walther Furst. 
O, Gods besluiten zyn regtvaerdig •! — Baumgarten, zegt gy? Een 
bescheiden man. Hy is toch goed verborgen t 
Stauffacher. 
Uw schoonzoon bracht hem over het meer,en hy heeft zich by my, 
te Steinen , verscholen. — Die zelfde man heeft my nog een gruwe- 
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lyker voorval verhaeld, dat te Samen geschied is, en dat elks hart 
doet bloeden. 

Walther Fürst , opmerkzacm. 
Spreek op ; wat is het ? 

Stauffacher. 
In het Melchtal, daer, waer men langs Kerns intreedt, woont een 
regtvaerdig man, met name Hendrik Van der Halden, wiens meening 
ia het dorp zeer veel geldt. 

Walther Fürst. 
Wiè kent hem niet ? — Wat is er van hem ? Voleind !.. . 

Stauffacher. 
Landenberger had zynen zoon voor eene kleine fout gestraft, — en 
deedzyne ossen, — het schoonste paer, uit zyne ploeg spannen. 
Daerora sloeg de knaep den knecht en vlugtte uit het land. 
Walther Fürst in hevige getnoedsaendoening . 
Maer, de vader 1 — Zeg, wat gebeurde met dien ? 

Stauffacher. 
De landvoogd doet den vader voor zich brengen en eischt. dat hy 
de schuilplaets zyns zoons aenwyze, en, daer de grysaerd met waer- 
heid zweert, dat hy van den Ylugteling niets weet, Öoet de voogd o\e 

beulenknechten komen 

WkirmïLFvKST, opspringende en hem naer de andere zyde willende brengen , 
O, stil, niets meer ! 

Stauffacher op klimmenden toon. 
« Is de zoon my ontsnapt, toch heb ik u ! » buldert hy, — en doet 
hem ten gronde werpen en een puntig stael door deoogen booren — 
Walther Fürts. 
Barmhartige hemel ! 

jUcUfytcll binnen stortende- 
Door de oogen, zegt gy ? 
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Sf auffacheh verstomd tegen Walther Furst. 
Wie is die jongeling ? 

Mëlchtal vat hem krampachtig aen. 
Door de oogen ? Spreek ! 

Walther Furst. 
O, de beklagenswaerdige ! 

Staüffacher. 
Wie is het? (Walther Furst doet hem een teeken.) De zoon? Geregte 
God! 

Mëlchtal. 
En ik, ik was daer niet. — O ramp ! door beide iyne oogen ! 

Walther Furst. 
Bedaer u ! Verdraeg het als een man ! 
Mëlchtal. 
Door myne schuld, om myner misdaed wille !... Blind dan ! wer- 
kelyk blind, en geheel en al blind ! 

Staüffacher. 
Gelyk gy zegt. De bron des lichts is uitgedoofd. De gloed der 
zonne ziet hy nooit meer weder. 

Mëlchtal. 
Nooit ! nooit meer weder ! 

tiy drukt de handen voor zyne oogen en zwygt eenige stonden, dan 
wendt hy zich van den eenen naer den anderen en zegt mei eene door 
tranen verstikte stem : 

O, het licht der oogen is eene edele gave des hemels ! — Ieder 
wezen, ieder gelukkig schepsel leeft by het licht der zonne. — De 
plant zelf keert zich vol vreugde naer het licht. — En hy, hy moet ih 
den nacht, in den eeuwig duisteren nacht blyven omdwalen. — Het 
weelderig groen en de pracht der bloemen zullen hem niet meer 
verkwikken; de roode zonnenondergang zal hy niet meer kunnen 
bewonderen. — De dood is niets , — maer leven en niet zien, dat 
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tioem ik een onheil ! Waerom ziet gy my zoo bedrukt aen ?— Ik, ik heb 
nog twee goede oogen, en kan mynen blinden vader er geene van 
geven; zelfs niet een schemer van al die lichtstralen , welke glansryk 
en helder in myne oogen dringen. 

Stauffacher. A 
Ach! ik moet uwen jammer nog verzwaren, in plaets van hem ie 
verminderen. — Hy deed nog meer! want de landvoogd heeft hem 
van alles beroofd; niets dan een stok heeft hy hem gelaten, om van 
deur tot deur te gaen bedelen. 

Melchtal. 
Niets dan een stok voor den blinden grysaerd! Van alles beroofd, 
lot zelfs van het licht der zonne, het gemeene goed der armen. — O 
nu spreke my niemand meer van blyven, van verbefgen. Wat voor 
een vuige ellendeling was ik, dat ik alleen aen myne zekerheid dacht 
en niet aen de zyne ! — en ïyn dierbaer hoofd in de handen des ti- 
rans te pande liet ! — Lafhartige voorzichtigheid , vaer henen ! — 
Ik wil aen niets meer denken, dan aen bloedige vergoeding. Weg moet 
ik, — niemand zal my wederhouden. — Myns vaders oogen wil ik 
van den landvoogd terug vorderen ; ..;.... hem uit het midden zyner 

wapenknechten rukken. ..... Het leven is my niets meer, als ik myne 

brandende en ongehoorde smart in zyn bloed mag koelen. 

Hy wil vertrekhal. 
Walther First. 
Blyf ! — Wat kunt gy tegen hem doen. Hy verblyft te Samen op 
zynen hoogen burgt, en spot met uwen magteloozen toorn in y.yne 
zekere vesting. 

Melchtal. 
En woonde hy ginds omhoog iïi het yspaleis der Schnkhorttt* , of 
nog hooger, daer waer sinds eeuwen de Jvwgfrau verstaijerd zit, — 
ik baen my eenett weg tot hem ; met twintig knapen, beraden als ik, 
werp ik zyne vesting neder. En als my niemand volgen wil, alsgy 
atten,uit vrees vooruwe huttenen uwe kudden,u onderhet tirannenjok 

3. 
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nederbuigt, — dan zal ik de herders van het gebergte samen roepen; 
ginder, onder het vrye dak des hemels; ginder, waer het verstand 
nog kloek en het hart nog gezond is, zal ik het ongehoorde schelm- 
stuk verhalen. 

STAUFFAdHÊR tegen W alther Furst. 
Het is tot zyn toppunt geklommen. — Willen wy het uiterste 
afwachten ? — 

Melchtal. 

Wat uiterste is nog te duchten, ais de oogappel niet meer veilig in 
zyn gehotte staet ? — Zyn wy dan weerloos? Waertoe leerden wy dan 
den boog spannen en het zwaer gewigt der strydbyl torschen ! Ieder 
wezen vindt een verdedigingsmiddel in den angstigen stond der wan- 
hoop : Het afgematte hert toont der jagthonden zyne hoorns ; het 
reedier sleept den stouten jager in den afgrond ; de pioegstier zelf, 
de tamme huisgenoot der menschen , die de geweldige kracht zyns 
halzes verduldig in het jok laet leggen, springt toornig op, wedt zyne 
hoorns en slingert zynen vyand naer de wolken toe. 
Walther Furst. 

Dachten de dry landen zooals wy, dan zouden wy misschien iets 
vermogen. 

Staufpacher. 

Als Uri roept en ünterwalden helpt, dan zal de Schwytzer het oud 
verbond gestand blyven. 

Melchtal. 

Het getal myner vrienden is groot in ünterwalden, en elk van hen 
geeft met vreugd zyn lyf en bloed ten beste, wanneer hy by een ander 
een en steun enbescherming vindt.— O goede vaders dezer landen,ik, 
nog een jongeling , sta tusschen u beiden ; — myne stem moet be- 
scheiden zwygen in den Landsraed. Veracht mynen raed en myne rede 
niet, omdat ik jong ben en nog weinig mogt ondervinden. De driften 
myns jeugdigen bloedes zyn het niet, die my aendryven , maer het 
schreeuwend geweld des hoogsten jammers, diezelfde steenrots zou 
erbarmen. Gy zelf zyt vadersenhoofden van een huisgezin ; gy wenscht 
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u eenen deugdzamen zoon, die de heilige haerlokken uws hoofds vereere 
en den appel uwer oog veilig beschutte. 0,wyl gy aen uw eigen lyf en 
goed nog niets hebt geleden, wyl uwe oogen zich nog frisch en hel- 
der in hunne kringen bewegen, o , weest daerom niet vreemd aen 
myne smart. Ook boven uw hoofd hangt het zwaerd der dwingelanden; 
gy hebt het land afgekeerd van Oostenryk. Geen ander onregt bedreef 
mvn vader : gy zyt met dezelfde misdaed en vervloeking beladen. 
Stauffacher. 
Neem een besluit. Ik ben bereid u te volgen. 

*f* Walther Fürst. 

Wy gullen hooren wat de edele heerenVan Sillenen en Van Atting- 
hausen ons aenraden. — Hunne namen zullen ons vrienden verwer- 
ven, denk ik, 

Melchtal. 
Welke naem is in het Woudgebergte eerbiedwaerdiger dan den 
uwen en den uwen? Aen de echte waerde derzelve gelooft het volk 
en zy vinden goeden wederklank in het land. Gy bezit eene ryke erve 
van vaderlyke deugden en hebt ze nog vergroot. Waertoe die edel- 
lieden ? Laet ons het zonder hen volvoeren. Waren wy alleen in het 
land, ik denk dat wy ons wel zouden weten te verdedigen. 

Stauffacher. 
l)e edellieden dringt niet dezelfde nood als ons. De stroom, die in 
de laegte spookt en woedt, heeft nog de hoogten niet bereikt. — 
Doch hunne medehulp zal ons niet ontbreken, als zy het land in de 
wapens zullen zien. 

Walther Fürst. 
Ware er een scheidsman tusschen ons en Oostenryk, dan konden 
regt en wet beslissen ; maer , hy die ons verdrukt, is onze keizer en 
onze opperregter : — zoo moet God ons helpen door onzen eigen arm. 
— Zoekt gy de mannen van Schwytz op, ik zal in Uri vrienden aeii- 
werven ; maer wie zenden wy naer Unterwalden ? 

Melchtal. 
Laet my er heengaen. — Wien gaet het nauwer aen het hart ? r- 



Digitized by 



Google 



— 36 — 

Wajlther Furst. 

Dit stem ik niet toeigy zytmyn gast, ik moet voor uwe veiligheid 
zorgen. 

Melchtal. 

Laet my gaen. Met de geheime wegen en de rotsenpaden ben ik be- 
kend ; en ook vele vrienden vind ik er, die my voor den vyand zul- 
len verbergen en gaerne gastvryheid verleenen. 

Staüffachjsr. 

Laet hem metGode gaen. GiBder omhoog woonen geene verraders. 

— De tiranny wordt er zoodanig geschuwd , dat zy er geeoe werk- 
tuigen kan vinden. De Alzeller zal ons in het woud ook bondgenooten 
aenwerven om het land op te ruijen. 

Melchtal. 

Hoe brengen wy eikanderen de zekere tyding,dat wy aen den arg- 
waen der dwingelanden ontsnapt zyn ? 

Stauffacher. 
Te Brumen of te Treib, waer de koopmans-vaertuigen aenlanden, 
kunnen wy te samen komen. 

W alther Furst. 
Zoo opentlyk mogen wy niet te werk gaen. — Hoor mynen raed. 

— Links aen het meer, als men naer Brunnen vaert, een weinig ver- 
der dan de Mythenrots, ligt eene weide te midden van het woud, die 
door de herders het Rutli wordt geheeten, omdat het bosch éaer 
werd uitgeroeid. Daer is het , dat onze grenzen en de uwe (tegen 
Melchtal.) te samen loopen, en op korten tyd brengt uw Hgte boot 
(tegen Stauffacher) er n uit Schwytz over . Langs eenzame wegen kunnen 
wy er by naehte heen trekken en er in het geheim beraedslagen.Daer 
brenge elk tien trouwe mannen mede, die het eens zyn met ons, 
en dan kunnen wy in gemeenzaamheid, ons met de noodwendigheden 
des vaderlands bezig houden en er met God in wysheid over be- 
slissen. 
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Stauffacher. 

Zoo zy het. Reik my thans uwel regter hand, gy ook de uwe, en 
zoo, gelyk wy , dry mannen, opregt èn zonder valsenheid, de handen 
samenvlechten , zoo zullen wy , als dry landen, elkander tegen be- 
lediging en verdediging, op dood en leven bystaen. 
Walther Fürst en Melchtal. 

Op dood en leven ! 

Zy houden de handen nog eenige stonden zwygend samengevlochten. 

Melchtal. 
Oude, blinde vader, gy kunt den dag der vryheid niet meer zien, 
ma er gy zult hem hoor en. — Wanneer van Alp tot Alp de vuerseinen 
in de hoogte kronkelen en de sterke burgten der dwingelanden neder 
storten, zal de vrye Zwitser uwe wooning binnen springen, u het goede 
nieuws melden en helder zal het in uwen duisteren nacht worden. 

Zy gaen -uiteen. 
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TWEEDE BEDRYF. 

<£erst* Qfeftrttl. 

Het adelyk hof van den vryheer van Attinghausen. 
Eene gotische zael met wapenschilden en heimetten versierd. 

Ete Drgl)É£t , een vyf-en-tachentigjarige grysaerd, van hooge en edele 
gestalte, leunende op een stok met een reehoorn , en in een pelsmantel 
gewikkeld. KtJOtli en nog Jtö attöm kttetljten met rijven en 
zeissen, staen rond hem — Hlrtk üfctt HttbtttS treedt binnen in 
riddergewaed. 

Rudexs. 
Hier ben ik, oom — Wat is er van uw verzoek. 

Attingbaüsen. 
Sta toe, dat ik, naer het oude huisgebruik, eerst dezen morgend- 
dronk met myne knechten nutte. (Hy drinkt uit eenen beker, welke 
daema in de ronde gaet. ) Eertyds trok ik zelf met hen naer het 
werk, om met myne oogen hunne vlyt aen te wakkeren , gelyk hun 
myne banier naer het ooriorgsveld geleidde; thans, ben ik nog en- 
kelyk de huisbezorger , en dringt de warme zon niet meer tot my 
heen, ik kan ze op de bergen niet gaen zoeken. En zoo, van kleineren 
tot kleineren kring, beweeg ik my langzaem tot in den kleinsten en 
den laetsten , in den welken alle leven ophoudt. Myne schaduw ben 
ik thans, weldra nog enkel mynen naem. 
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Kuoni, Rudens den beker aenbiedende. 

Njj&m aen, jonker. (Ziende dat Rudens aerselt denzelven te nemen.) 
Drink maer toe! Het komt uit éénen beker en uit één hart. 

Attinghaüsen. 
Vertrekt nu , kinderen , en als het feestavond wordt , verhalen 
wy weder uit 's lands geschiedenis. 

De knechten vertrekken. 

2tttingl)attsett en Hnbens. 

Attinghaüsen. 
> Ik zie u reeds in wapenrusting ; gy gaet voorzeker naer Altdorf, in 
den burgt des landvoogds ? 

Rudens.- 
Ja, oom; en ik mag niet langer meer vertoeven 

Attinghaüsen, zet zich. 
Hebt gy zulke haest ? Is de tyd aen uwe jeugd zoo karig toege- 
meten, dat gy hem by uwen ouden oom niet meer kunt doorbrengen. 

Rudens. 
Ik zie dat gy my niet noodig hebt; ik ben slechts een vreemdeling 
in dit huis. 

Attinghaüsen, na hem lang beschouwd te hebben. 
Ja, ongelukkiglyk zyt gy het! Ongeiukkiglyk is deze haerdstede u 
vreemd geworden! Ulrik, Ulrik ! Ik ken u niet meer. — Gy sluit uwe 
lidmaten in zyden gewaden ; hoogmoedig siert gy uwen hoed met 
pauwenvederen en hangt gy den purperen mantel om de schouderen ; 
den landman blikt gy met verachting aen en schaemt u over zyne 
vriendelyke groetenis. 

Rudens. 
De eer, die hem toekomt, geef ik hem gaerne ; het regt, dat hy 
zich aenmatigt, weiger ik hem. 
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Attinghausex. 

Het gansene land heeft zich den toorn des keizers op den hals 
geladen ; — het hart van ieder regtzinnig mensen is vol angst, over 
het tiranniseh geweld , dat op ons drukt ; — u alleen roert de 
algemeene smart niet, — - u ziet men , afgescheiden van de uwen, 
langs den kant vandenvyand des lands, onzen hoon wedersprekende, 
de losse vreugde bejagen en boeleren om de gunst des vorsten, terwyl 
uw vaderland door eenen zwaren geesel getei^tarjJL wordt. 

Rüdens. 

Het land wordt straf vervolgd, — waerom, myn oom ? Wie heeft 
het in dezen nood gestort? Het kost u slechts een enkel woord om op 
staenden voet van dit lyden verlost te wezen en de genegenheid van 
een goed keizer te winnen. Wee hen, die het volk voorhouden, dat 
het zyne ware belangenswederstreeft.üit eigen hand verhinderen zy r 
dat de vier kantons aen Oostenryk zweren, zooals alle landen in het 
ronde deden. Het kittelt hunnen hoogmoed, in hetHeerenhuis nevens 
eenen edelman te zetelen ; — zy willen den keizer tot heer, om 
geenen heer te hebben. 

Attinghausen*. 

Moet ik dat uit uwen mond hooren ? 

Rüdens. 

Gy hebt my uitgedaegd, laet my voleinden. — Welke rol is het, 
oom, dien gy zelf hier speelt ? Hebt gy geene grootere eerzucht dan 
hier landamman en baenderheer te zyn en benevens dit herdersvolk 
te heersenen ? Hoe ? is het niet een roemrykere keus, eenen koning- 
lyken heer te huldigen, zich by zyn glansryk leger aen te sluiten, dan 
de gelyken uwer eigene knechten te zyn en in het geregt nevens 
eenen boer te zetelen? 

Attinghausen. 

Ach ! Ulrik. Ulrik! Ik erken de stem der verleiding! Zy ver- 
lokte uw open oor en heeft uw hart vergiftigd. 
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RUDENS. 

Ja, ik verberg het niet, — in het diepste der ziel smart my den 
spot, dien de vreemdeling ons toewerpt, als hy ons voor boerenadel 
uitscheldt. — Ik lyd het niet meer, dat, terwyl de adelyke jeugd, 
ten alle kanten, roem en eer onder Habsburgs vanen inoogst, ik hier 
op myne eigene erf, verwyfd moet blyven zitten en in een gemeen 
dagwerk de lente des levens moet slyten. — Elders geschieden groote 
daden ; een wereld van roem beweegt zich rondom deze bergen : — 
voor my roesten helm en schild aen de wanden de* wapenzael ; het 
aenwakkerend geluid der krygstrompetten ; het geroep der wapen- 
boden , die tot het steekspel uitnooden, dringen tot in dit dal niet 
door ; hier verneem en hoor ik niets dan het eentoonig geluid van 
het koewachterslied en van de kuddeklokken. 

Attinghaüsen. 
Verblinde ! door ydelen prael misleid, veracht gy uwen geboorte- 
grond , en schaemt gy u over de oude, vrome zeden uwer vaderen ! 
Met warme tranen in het oog zult gy u eenmael in het vaderlyk ge- 
bergte terug wenschen; de melody van het koewachterslied , die gy 
in uwen hoogmoed veracht, zalu met smartelykverlangenaengrypen, 
als zy u op vreemden bodem in de ooren klinkt. O, magtig is de 
liefde tot het Vaderland ! De vreemde en valsche wereld is voor u 
niet geboren. Ginds , aen het trotsch keizerlyk hof, blyft gy eeuwig 
vreemd met uw eigen hart ! De wereld vraegt andere deugden als die, 
welke gy in deze dalen hebt verkregen, — Ga heen ! verkoop uwe 
vrye ziel; neem land in leen, wordteen vorstenknecht , wyl gy uw 
eigen heer en vorst kunt zyn op uwen eigen grond en vryen bodem. 
— Ach ! ülrik ! Wrik ! Blyf by de uwen ! Ga niet naer Altdorf, — 
O, verlaet de heilige zaek des vaderlands niet. — ïk ben de laetste 
myns geslachts, — myn naem sterft met my uit, Daer hangen helm 
en schild; die zult gy aen myne grafstede hechten. En moet ik by 
mynen laetsten adem denken, dat gy slechts hetoogenblik myner dood 
afwacht, om naer een vreemd leenhof heen te Crëltken , en myne 
adelyke goederen, welke ik vry van God ontving, van Oostenryk aen 
te nemen ! 
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RüDENS. 

Te vergeefs wederstaen wy den keizer. De aerde behoort hem. 
Willen wy alleen styfhoofdig en verstokt blyven, om de landketen af 
te breken, die hy met geweld rond ons heeft gesmeed ? Elk dorp, elk 
regtsgebied, en elke veilplaetst behoort hem, en zelfs het lastpaerd, 
dat op den Sint-Gothardsberg zynen zwaren dienst doet, moet hem 
tol betalen. Wy zyn door zyne landen, als in een net gesloten. ~ 
Zal het Ryk ons beschutten? Kan het zyn eigen beschermen tegen de 
aengroeijende raagt van Oostenryk? Helpt God ons niet, geen keizer 
kan ons helpen. Wat staetkan men maken op het woord des keizers, 
als zy het durven bestaen in geld- en krygsnood de steden te ver- 
panden, die zich onder de bescherming des adels gesteld hadden, en 
het land verkoopen. — Neen , oom ! Wys en voorzichtig is het, in 
deze drukkende tyden van partygeest, zich by eenen magtigen ge- 
leider te vervoegen. De keizerskroon gaetvan stam tot stam over, en 
heeft voor trouwe diensten geen geheugen. Doch, den landsheer wel 
dienen, heet vruchten in de toekomst zaeijen. 

Attinghausen. 

Zyt gy zoo wys? Wilt gy klaerder zien dan uw edele vader, die, 
om der vryheid kostbare edelgesteente, met goed en bloed en helden 
~ moed heeft gestreden. — Vaeraf naer Luzerne; vraeg daer, hoe 
Óostenryks bestuerop den lande drukt. Zy zullen hier komen, en onztf 
schapen en runderen tellen, onze Alpen afmeten, het vlugt- en jagtregt 
uit onze vrye wouden bannen, hunne slagboomen aen onze bruggen 
en poorten stellen, met onze armoede hunne aenwervingen van lan- 
den, met ons bloed hunnen kryg betalen. — Neen, indien wy ons 
leven daer aen verspelen , dan zy het — voor ons eigen. — Liever 
stryden wy voor de vryheid dan voor de slaverny. 

Rudens. 

Wat vermogen wy, een arm herdersvolk, tegen Aelbreehst piagtige 
legerbenden ? 
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Attinghausen. 

Leer dat herdersvolk kennen, knaep ! Ik ken het, ik; ik heb het ten 
oorlog aengevoerd, en zag het te Favenz vechten. Zy zullen komen, 
en ons een jok opleggen, dat wy besloten hebben niet te dragen.— O, 
leer begrypen , uit welk geslacht gy voortspruit. Smyt niet, voor 
ydelen glans en beuzelingen, de echte parelen uwereigenwaerde weg. 
— Het hoofd eens vryen volks te wezen, dat u uit liefde hartelyk 
genegen is, dat trouwelyk in gevaer en dood u aengekleefd blyft, dat 
zy uw hoogmoed, en op dien adel moogt gy u beroemen. Snoer de 
aengeborene banden nauwer toe ; sluit u aen het dierbaer vaderland 
en houd er u met ganscher harte aen vast gekleefd. Hier liggen nog 
de sterke wortels uwer kracht ; ginds , in eenen vreemden wereld , 
bevindt gy u verlaten en alleen, gelyk een zwak riet, dat met iederen 
storm kan knakken. O, kom, gy hebt ons in langen tyd niet gezien, 
blyf hier slechts nog eenen enkelen dag, — Ga heden niet naer Altdorf, 
hoort gy ? heden niet. Blyf.... slechts nog eenen enkelen dag by ons. 

Hy neemt hem by de hand. 

RüDENS. 

Ik gaf myn woord. — Laet my. — Ik ben verbonden. 
Attinghusen, laet zyne hand los, met ernst. 

Zoo, gy zyt verbonden. — Ja, ongelukzalige, gy zyt het, wyl gy 
het wezen wilt. Jongvrouw Bertha Van Bruneck is het, die u naer den 
heerenburgt lokt en u in des keizers dienst ketent. Gy wilt de rid- 
derjonkvrouw door uwe landsverlóochening bekomen. — Ontveins 
het u niet. Men toont u de bruid als een lokaes ; doch voor uw on- 
schuldig hart is zy niet bestemd. 

Rudens. 

Ik heb genoeg gehoord. Vaerwel. 

Hy vertrekt. 
Attinghausen. 

Waenzinnig jongeling, blyf.' — Hv vertrekt. Ik kan hem niet weder. 
houden, niet redden. — Zoo is Wolfensehl essen zvnen lande afge- 
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vallen ; — Zoo zullen andere volgen. Eene vreemde tooverkracht, 
die zien over onze bergen verspreidde, sleept de jongheid met geweld 
mede. — O onheilvolle stond, als de vreemdeling zich in onze stille en 
gelukkige dalen drong, om er de vrome onschuld der zeden te komen 
stooren^ — Het nieuwe dringt met magt hier in ; het oude, het 
waerdigste, vergaet; andere tyden komen en er leeft een andersden- 
kend geslacht. Wat doe ik hier nog? Al degene met welke ik geleefd 
heb, zyrt begraven. Myn tyd ligt onder de aerde ; gelukkig hy die den 
nieuwen niet meer moet beleven. 

Hy vertrekt. 



EENE VLAKTE , MET ROTSEN EN BOOMEN OMGEVEN. 

Aen de rotsen zyn trappen met leuningen, en ladders, van dewelke men de land- 
lieden ziet af- oii opklimmen. Op den achtergrond het meer, over hetwelk men 
in het begin eened regenboog ontwaart, liet verschiet is afgesloten door hooge 
bergen,achter dewelke zich nog hoogere ysbergen vertoonen.Het is volle nacht 
op het Tooneel ; alleed het meer en de ysbergen zyn door de maen verlicht. 

JlUld)tal, fiattmgarten, tDmkelrteïï, ie Uletjer rm\ 
Samen, flttrkljartt Dan torn gewei, SlrnoUr vm Stm, 

Kla*0 tJan ter ifltie en nog vier andere fanïlüeïlen, alle gewa- 
pend. 

Melchtal, nog achter het tooneel. 
De weg wordt breeder, volgt my maer stout. Ik erken de rots met 
het kruisjen op;, wy zyn op onze bestemming : hier is het Rutlidal . 

Zy komen op het tooneel met lantaern*. 

Winkelried. 
Hoort l 
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Sewa. 
I Nog niemand. 

de Meijer. 
Hier is nog nog geen enkel landman. Wy zyn de eersten ter plaets 
wy, van Unterwalden. 

Melchtal. 
jWat uer is het reeds. 

Baumgarten. 
De vuerwaker van den Setisberg heeft zoo even twee uren geroe- 
pen. 

Men hoort in de verte luiden. 

de Meijer. 
Stil! Hoort! 

Van den Heuvel. 
Het mettengeluid der woudkapeile in Schwytz laet zich helder tot 
hier hooren. 

Van der Flue. 
De lucht is klaer en brengt het geluid zoo verre. 

Melchtal. 
Dat eenigen van u ryshout gaen rapen en aensteken, op dat het 
helder brande, als de mannen toekomen. 
~* Twee landlieden vertrekken. 

Sewa. 
Het is een schoone nacht* Het meer lift boo glad als een f spiegel. 

Van den Heuvel. 
Zy hebben eene gunstige vaert. 

Winkelried, naer het meer wyzende. 
Ha, ziet ! Ziet ginds. Ontwaert gy niets? 

de Meijer. 
Wat dan ! — la, waerlyk ! Een regenboog in het midden van 4en 
nacht. 
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Mblchtal. 
Het is door het licht der maen , dat hy gevormd wordt. 

Van der Flue. 
Een zeldzaem en wonderlyk verschynsel. Weinig mensehen heb- 
ben dat nog gezien. 

Sewa. 
Hy is dubbel ; ziet, e«m bleekere staet er boven. 

Baumgarten. 
Een schuitje dryft er juist onder. 

Melchtal 
Dat is Stauffachers boot. De brave man laet niet lang op hem 
wachten. 

Hy gaet met Baumgarten naer het strand. 

de Meijer. 
Die van Uri blyven het langst weg. 

Van den Heuvel. 
Zy moeten eenen grooten omweg door het gebergte maken, om aen 
de waekzaemheid des landvoogds te ontsnappen. 

Intusschen hebben de twee landlieden in het midden der plaets 
een vuer aengelegd. 

Melchtal , aen het strand. 
Wie daer? Geeft het wachtwoord. 

Stauffacher, van onder. 
Landsvrienden ! 

Alle gaen naer het verschiet de aenkomenden te gemoet. 

0iattffad)*r, 3tti Heïring, (JJans <!Qp ie ÜTtter, bargen 
t)an ton fyovtn KoenraeÖ (JJoen, ÏÏlrik ire 0mfo, loost 

Dan ï)ti ®el)ttcl)t en nog dry andere Canblttïïttt treden uit de 
schuit. Alle zyn gewapend. 
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Alle roepen : 
Welkom !j Welkom ! 

Terwyl de overigen op den achtergrond hlyven en zich 
begroeten , komen Melchtal en Stauffacher voor aen op 
het tooneeL 

Melchtal. 

O, heer Stauffacher, ik heb hem gezien, hem, die my niet meer 
zien kan. De hand heb ik op zyne oogen gelegd, en gloeijend wraek- 
gevoel uit de uitgedoofde zon zyns bliks gezogen. 

Stauffacher. 

Spreek niet van wraek. — Geene volbrachte euveldaed, maer het 
nakend gevaer, moeten wy afweeren. — Zeg my thans wat gy in 
Unterwalden verrigt en voor de gemeene zaek hebt aengewonnen; 
hoe de landlieden denken en hoe gy zelfaende uitgespannen strikken 
des verraeds ontkomen zyt. 

Melchtal 

Langs het schrikverwekkend Surenengebergte, door wyd uitge- 
strekte ysvalleijen, waer alleenelyk de heesche lammergier kryscht, 
genaekte ik den Alpweg, van waer de herders uit Uri en die van den 
Engelberg zich begroeten en in gemcenzaemheid weiden, en myn 
dorst lesschende aen het yswater, dat schuimend in de Runde neder- 
stort. In verlatene kaeshutten verschuilde ik my, myn eigen gast en 
waerd, tot dat ik aen wooningen kwam, waer gezelliglevende men- 
schen huisden. —De tyding der nieuwe gruweldaed, welke gepleegd 
werd, was in deze valleijen reeds gekend, en myn ongeluk verwekte 
my eerbied aen elke deur waer ik klopte . Alle harten waren verontrust 
over de nieuwe gewelddadige handelwyze ; want, gelyk hunne Alpen 
nog steeds dezelfde kruiden voortbrengen , hunne bronnen nog altyd 
langs dezelfde bedding vlieten, zelfs wolken en winden onveranderlyk 
dezelfde streek volgen ; zoo zyn de oude zeden hier nog onveranderd 
van vader tot zoon overgegaen Geene uitzinnige nieuwigheden heb- 
ben zich in hunne aloude levenswyze gedrongen. — Hunne ruwe 



Digitized by 



Google 



— 48 — 

handen reikten zy my toe, hunne beroeste zwaerden hingen zy van 
den wand, en uit hunne oogen straelde het heitintelende vuer des 
moeds, als ik de namen noemde van hen, die in het gebergte den 
landman heilig zyn : — de uwe en die van Walther Furst. — Wat 
gy geradig oordeelt, zullen zy doen : zy zwoeren u tot in den dood 
te volgen. — Zoo zwierf ik voorts van hoeve tot hoeve, onder 
het heilig besehermregt der gastvryheid, — en , als ik in het dal 
myner geboorte aenkwam, waer vele myner bloedverwanten woonen; 
als ik mynen vader zag, arm en blind , op het strooi van vreemde 
menschen liggend en van de bermhertigheid van mededoogende lieden 

levende 

Stauffacher. 
God in den hemel ! 

Melchtal. 

Dan weende ik niet. Ik stortte 't gevoel der doorvlymende smart 
in geene onmagtige tranen uit. In het diepste myner borst bewaerde 
ik ze, als een kostbaren schat, en ik dacht slechts aen werkdadigheid. 
Ik sloop langs al de bogten van het gebergte ; geen dal, hoe verwy- 
derd ook, of ik zocht het op ; tot aen den voet der met ys bedekte 
gletschers drong ik door, en vond er bewoonde hutten, en overal, 
waer myne voeten my droegen, ontmoette ik eenen gelyken haet je- 
gens de tiranny ! Want de voogd wordt gehaet tot aen deze laetste 
grenspalen der bewoonde natuer, waer de onvruchtbare bodem alle 
voortteeling weigert. — De harten dezer brave lieden ontvlamden 
onder den stekel myner woorden, en aen ons zyn zy met lyf en ziel. 

Staüffacher. 
In korten tyd hebt gy een groot werk verrigU 

Melchtal. 
Ik deed nog meer. Rosberg en Samen zyn de twee burgten, die 
meest van het landvolk gevreesd worden, want achter hunne rotsen- 
muren verschuilt zich de vyand in veiligheid, om het land veel schade 
toe te brengen Met eigene oogen wilde ik my hiervan overtuigen, 
en ging naer Samen om het burgslot te zien. 
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Staüffacher. 
Hoe ? gy hebt u tot in het nest des tygers gewaegd ? 

Melchtal. 
Ik was vermomd in eenen pelgrim en zag den landvoogd aen zyne 
tafel brassen. — Oordeel , of ik myn hart kan bedwingen : — ik 
zag mynen vyand, en heb hem niet gedood. 
Staüffacher. 
Voorwaer, het geluk was met uwe koenheid. 

Intusschen zyn de andere landlieden voorwaerts gekomen, en 
Staüffacher en Melchtal genaderd. 
Doch, zeg my thans, wie die vrienden en regtschapene mannen zyn, 
die u volgden? Maek my met hen bekend, opdat wy ons vertrouwelyk 
verbroederen en eikanderen onze harten openen. 

de Meijer. 
Wie kent u in de dry landen niet, heer ? Ik ben de meijer van 
Samen ; deze is myn zusters zoon, Struth Van Winkelried. 
Staüffacher. 
Gy noemt my geene onbekende namen. Het was een Winkelried, 
die, in de Weilersche moerassen, den draek doodde en in dien kamp 
het leven liet. 

Winkelried. 
Dat was myn voorvader, heer Werner. 

Melchtal, wytt op twee landlieden. 
Deze woonen achter het woud, en zyn kloosterbroeders van En- 
gelberg, — doch , gy moet ze niet verachten omdat het lyfeigenen 
zyn en zy niet, gelyk wy, vry op eigene erve leven. Zy beminnen 
hun land, en zyn dus ook welkom. 

Staüffacher, tot beiden. 
Geeft my de hand. Pryzenswaerdig is hy , die op aerde met het ly/ 
niemand toebehoort ; doch de regtzinnigheid vindt men in alle stan- 
den. 

4, 
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Koénraéd Hoen. 
bete is Reding, otiïe landamman* 

de Meijer. 
Ik ken hem WeL Het is myne tegenparty, die mét fiöly om eeü erf* 
deel in proces ligt* — Heer Reding , wy zyn vyanden vóór het 
geregt ; hier zyn wy vereenigd. 

(By schudt hem de hand.) 
Stauffachër* 
Dat is braef gespfroken* 

WlNKELKIËD* 

Hoort 1 Zy komen. Hoort gy den horen van Ürt ? 

Regts en link» ziet men gewapende mannen met Umtaerns de 
rotsen afstygen* 

Op de Müee* 
2iet ! komt niet zelfs de vrome dienaer Gods , de eerwaerdige 
pastoor mejt hen mede. Hy vreest noch de vermoeijenissen, noch dB 
duisternis/ om, als een trouwe herder, over zyn Volk te waken. 
Baumgartën. 
De Koster en Walther Fttrst volgen hem ; doch Teil zie ik by den 
hoop niet. 

ÖJaltljct Jferat, ftoostlntmt, de Pastoor, JWetman, 

de koster, KttOtlt, de herder tDttut, de jager, ïtttobt, de visscher 
en nog vyf andere Canblitbttl. Al te samen dry en dertig in getal^ 
treden voorwaerts en scharen zich rond het vuer. 
Walther Für3t» 
Zoo moeten wy * op eigene erf en vaderlyken bodem , bedektelyk 
vergaderen , gelyk moordenaers doen , en in den nacht , die zynen 
zwarten mantel leent aen misdadigers en lichtschuwende samenzwe- 
ringen, ons heilig regt opzoeken, dat toch helder en klaer is als het 
glansryk daglicht. 
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Melchtal. 
Laet dit daer. Wat de nacht broeide, zal vryen vrolyk in het licht 
der zon opgroeijen. 

ROSSELMAN. 

Hoort, eedgenoten, wat God my in het harte geeft. Wy stacn hier 
als eene landelyke gemeente en kunnen voor een gansch volk gelden. 
Laten wy dan Bondsdag honden naer de oude gebruiken des lands , 
zooals wy het by vrededagen plegen. Wat onwettig is ia de verga- 
dering, ontschuldige de noodwendigheid. Doch God is overal waer 
men regt uitvaerdigt, en wy stae.n onder zynen hemel. 

Stauffacher. 
Goed ; laet ons Bondsdag houden , volgens de oude zeden. Is bet 
by nachte, het goede regt zal ons verlichten. 

Melchtal. 
Is het getal niet volledig, het hart des volks is hier : de besten zyn 
aenwezig. 

Koenraed Hoen. 
Hebben wy de oude handvesten niet by der hand , zy staen in ons 
hart geschreven. 

Rosse lm an. 
Welaen , dan zy de kring gevormd. Men plante de zwaerden des 
.gewelds. 

Op de Muer. 
Dat de landamman zyne plaets neme en zyne helpers zich aen zyne 
zyde stellen. 

Petermatï. 
Er zyn dry volkeren. Aen wie komt de eer toe, het hoofd der ver- 
gadering te zyn ? 

de Meijer. 
Om deze eer kunnen Schwytz en Uri dingen. Wy van Unterwalden 
zien af van onze aenspraek. 
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Melchtal. 

Wy ook zien er van af. Wy zyn de verzoekers , die om hulp 
smeeken by magtige vrienden. 

Stauffacher. 
Zoo neme Uri dan het zwaerd : zyne banier zal ons by de veldtogten 
aenleiden. 

Walther Furst. 
De eer des zwaerds komt Schwytztoe. Wy allen beroemen ons uit 
zynen stam voort te spruiten. 

Rosselman. 
Laet my den edelen twist in vriendschap beslissen : Schwytz zal 
ons in den raed , Uri ons in den stryd aen voeren. 

Walther Furst, Stauffacher de hand reikende. 
Zoo moet gy het aennemen. 

Stauffacher. 
Ik niet. Den oudste komt die eer toe. 

Van den Hove. 
Ulrik de Smid telt de meeste jaren. 

Op de Muer. 
De man is braef , doch niet van vryen stand. Geen lyfeigene kan 
in Schwytz regter wezen. 

Stauffacher. 
Is 4e oude landamman Reding niet hier ? Wat zoekt gy nog naer 
eenen die het waerdiger is ? 

Walther Furst. 
üy zy de amman en het hoofd der vergadering. Wie dit bystemt, 
steke de hand op. 

Alle steken de regter hand op. 

Reding, treedt in het midden. 
Ik tan de nand op het ouae schrift niet legden, dus zweer ik by 
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de eeuwige sterren hierboven, dat ik nimmer van het regt zal af- 
wyken. 

Men stelt de Wee zwaerden voor hem; de hing vormt zich. Schwytz in 
het midden,regts Uri, links Unterwalden. Hy staet op zyn slagtzwaerd 
geleund. 

Wat is het, dat de dry volkeren uit het gebergte, hier *en het on- 
gastvry oever des meers, in .het uer der geesten te samen voert ? 

Wat ztfl de nieuwe Bond behelzen, dien wy hier onder densterren- 
hemel stichten ? 

Stauffacher, treedt in den kring. 

Het is geen nieuwe Bond , dien wy stichten ; het is eene aloude 
verbindtenis uit voorvaderlyke tyden , die wy vernieuwen. Weet, 
bondgenoten, dat, ofschoon meeren en bergen ons van elkander 
scheiden en elk volk on zyn eigen bestaet, wy niettemin van éénen 
stam, van een en netzelfde bloed, en uit een en dezelfde streek her- 
komslig zyn. 

WiNKELRIED. 

Is het dan waer, wat de oude volksliederen melden, dat wy uit 
verre gewesten naer dit land zyn gekomen. O, deel ons mede wat gy 
hier van weet, opdat de nieuwe Bond zich aen den ouden sluite. 

Stauffacher. 
Hoort, wat de bejaerde schaepdryvers vertellen. —Er bestond een 
groot volk, ginds in verre streken, naer het Noorden heen, datzwaerte 
lyden had. In dezen nood besloot het ryksbestuer , dat elk tiende 
burger, door bet lot aengewezen,zyn vaderland zou verlaten : — dit 
gebeurde! —Een talryk geleide mannen en vrouwen toog weeklagend het 
'Zuiden in, zich met het zwaerd eenen weg door Duitschland banende, 
naer de hooge landen dezer Woudgebergten; en niet eerder hield het 
geleide stil , dan als het gekomen was in het woeste dal, waer heden 
de Muotta langs malsche weiden vloeit. Geen spoor van menschen 
was daer te ontwaren ; slechts eene kleine hut stond eenzaem aen 
het oever. Daer zat een man die den overzet bewaekte — maer hevig 
bruisch te de vloed en deze was voor hen niet bevaerbaer . Zy onderzochten 
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bet land van meer naby, en bespeurden den overvloed van houtge- 
was, ontdekten de heldere bronnen en dachten zich weder in het ver- 
laten Vaderland. — Zy besloten daer te blyven, stichtteden het oude 
vlek Schwyte en brachten menigen zuren dag over met de diepgescbo- 
tene wortelen des wouds uit te roeijen. Dan, als de grond ontoerei- 
kend werd om het aengroeijend getal volks te voeden , trokken zy 
hooger den Zwarten Ber§ op, ja, tot aen het sneeuwland toe, waer, 
achter eene eeuwige ysmuer verborgen, een ander volk in vreemden 
tongval spreekt. Het vlek Costnitz bouwden 2y in het MidJlenwoud, 
het vlek Altdorf in de vallei der Reuss, — doch zy bleven hunnen 
gemeenen oorsprong steeds gedenken. Uit ai de vreemde stammen, 
welke zich sedert dien by den landskern hebben aengesloten, kan 
men de Zwitserscbe mannen onderscheiden. Het hart, het bloed doet 
zich immer kennen. 

Hy drukt regts en links de hand. 
Op de Müer. 

Ja wy zyn eensvzn harte, eens van bloede ! 

Alle, zich de handen reikende. 

Wy zyn één volk, en éénig zullen wy handelen. 
Stauffacher. 

De andere volkeren bukken onder het jok en hebben zich aen den 
-overweldiger onderworpen. Er zyn zelfs in onze streken vele Saksers 
die vreemden dwang verdragen en wier slaverny tot hunne kinderen 
overgaet. Maer wy, Zwitsers van den ouden, echten stam, wy hebben 
de vryheid steeds heilig bewaerd; nimmer plooiden wy de knie voor 
vorsten en de bescherming des keizers hebben wy vrywillig aenge- 
nomen. 

Rosselman. 

Ja, vrywillig hebben wy de bescherming des Ryks gekozen,, zoo 
staet het in den brief van Keizer Frederik. 
Stauffacher. 

De vryste mensch is zelfs niet zonder meester. Er moet een opper- 
hoofd, een hoogste regter wezen,by wien men in oneenighedïn kan 
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Ie rade gaen. Daerom hebben onze Vaders, voor den grond dien ze 
aan de wildernis ontnamen , den keizer, welke zich heer noemt van 
alie Duitsche en Waedtsche landen, die eer toegekend, en zich, gelyk 
de andere lyfeigenen zyns ryks, ter beschikking van zynen wapen- 
dienst gesteld, De eenige pligt der lyfeigenen is, het land, dat hun zelf 
i>ewaekt, te beschermen* 

Melchtal, 

Meer doen is bet kenmerk der slaven, 
Stauffacher. 

Wanneer de heerban werd opgeroepen, togen zy, onder de banier 
des Bonds mede en namen deel aen zyne veldslagen. Gewapend trok- 
ken zy naer het waedtsche land om hem de Romeinsche kroon op het 
hoofd ie zetten. In hun eigen land bestierden zy zich zelf, naer oud 
gebruik en eigene wetten* Het hooge bloedgeregt alleen kwam den 
keizer toe, en daertoe was een magtig graef aengesteld, die zyne ze- 
telplaets in bet land niet had. Werd er eene hooge misdaed gepleegd, 
dan riep men hem, en onder den blooten hemel, sprak hy, klaer en 
met gezond oordeel, het vonnis uit, zonder vrees voor de menschen. 
Waer zyn hier thans de sporen dat wy slaven zyn?-~Is er eene die het 
anders weet, dat hy spreke ! 

Van den Hovb. 

Neen , zooajs gy het voorhoudt , wordt alles verteld. De over- 
moed werd nooit by ons geduld. 

Stauffacher. 
De keizer zelf weigerden wy gehoorzaemheid , omdat hy het regt 
len gunste der geestelykheid plooide, Want, als de bewooners van 
het klooster van Einsiedeln ons de Alpen betwisteden, die wy sinds 
voorvaderlyke tyden afweidden , en de abt eenen brief te yoor- 
schyn haeide, welke hem die heerlooze woestenyen schonk» — want 
ons bestaen had men verborgen gehouden, — dan spraken wy : * Die 
brief is valsch ! Geen keizer kan weg schenken wat het onze is ; 
en wordt ons bet regt van wege het keizerryk ook ontzegd, wy kun- 
nen het gemakkelyk op onz$ bergen ontberen, » — Zoo sprakpQ QW$ 
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Vaderen! Zullen wy thans bet nieuwe schandjok dulden ; onder 
vreemde knechtenbuigen,— iets dat, in al zynemagt, geen keizer dorst 
bevelen ? — Wy hebbendezen grond aengewonnen door den arbeid 
onzer handen ; het eeuwenheugend woud , dat alleen door beeren 
en roofdieren bewoond werd , veilig gemaekt voor het verblyf van 
menschen; het drakengebroed gedood,dat de moerassen met zyn gift 
bezwadderde;het nevelfloers aen stukken gescheurd,dat eeuwig over 
deze wildernis had gehangen; de harde rots gesplet, die den reiziger 
den weg versperde : aen ons is den grond door een duizendjarig 
bezit, — en een vreemde slaef zou komen en ons durven boeijën 
aensmedeh en op onzen eigen grond ons mét smaed beladen ? — 
Is er dan geenë hulp tegen zulke overweldiging? 

Groote beweging onder de landlieden. 

Stauffacher. 

Neen , de magt der tirannen heeft eene grenspael. Wanneer de 
onderdrukte nergens regt kan vinden , wanneer de zware last on- 
dragelyk wordt — vindt hy troost en moed in den hemel , en, 
steunt zich óp zyne eeuwige regten, welke hier boven onvervremd- 
baer en onverbreekbaer , gelyk de sterren zelf, in veiligheid bly- 
ven. — Denatuer keert tot haren oorsprong terug , daer waer de 
mensch tegenover zynen medemensch staet. — Voor laetste mid- 
del , als alles hem ontnomen is, blyft hem het zwaerd over. — Ons 
heilig eigendom zullen wy tegen den overmoed verdedigen ! — Wy 
stryden voor ons land , voor onze vrouwen , voor onze kinderen ! 

alle, de hand aen het zwaerd slaende. 

Wy stryden voor onze vrouwen , onze kinderen ! 

Rosselman treedt inden kring. 

Bedenkt het wel : eer gy het zwaerd grypt kunt gy het nog in der 
minne met den keizer vereffenen. Een enkel woord , en de tirannen 
die u heden bedrygen , zullen u liefkozen. — Neemt de voorwaerde 
aen, welke men u zoo dikwerf heeft voorgesteld : veriaet het zwit- 
sersch Eedgenootschap en erkent Odstenryks oppermagt. 
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OpdrMuer. 
Wafzegt de predikant ? Wy aen Oostenryk onderdanigheid zwe- 
ren ? 

Van den Heuvel. 
Verhoort hem niet ! 

WlNKELKlED. 

Dit raedt ons een verrader ! een vyand van zyn land ! 

Reding. 
Stilte , bondgenoten ! 

Sewa. 
Wy , na zulk eenen smaed , Oostenryk nog hulde bieden ? 

Van der Flue. 
Wy ons met geweld laten onttrekken wat wy vrywillig weigerden? 

de Meijer. 
Dan werden wy slaven, en verdienden het te zyn. 

Op de Muer. 
Hy zy uit het Zwitserse!) eedgenootschap gesloten , die nog van 
onderwerping aen Oostenryk spreekt. — Landamman , ik hou hier 
aen : dit zy de eerste staetswet die wy hier kond maken. 

Mélchtal. 
Het zy zoo. Wie van onderwerping aen Oostenryk spreekt, zal ver- 
stoken zyn van alle regt en eer ; geen mensch neem hem nog aeR 
zyn haerdvuer op. 

alle steken de regier hand naer omhoog. 
Wy willen het, zoo zy de wet. 

Reding, na eene poon. 
Zoo is het. 

Rosselman. 
Thans zyt gy vry,gy zyt het door die wet. Door geweld zal Oosten- 
ryk niet bekomen, wat bet met vriendelyke aendringingen niet ver- 
kreeg. 
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Joost Van het Gehucht. 

▲en het dagorde; verder ! 

Reding. 

Bondgenoten! zyn alle zachte middelen ingespannen? Welligt weet 
de vorst er niets van, en is het misschien zyn wil niet dat wy lyden. 
Ook ditlaetste willen wy beproeven; eerst onze klagten tot vóór zynen 
troon brengen, eer wy het zwaerd grypen. Zelfs in de regtvaerdigste 
zaek is het geweld verschrikkelyk. God helpt slechts als alle mensche- 
lyke hulp verloren is. 

Stauffacher tegen Koenraed Hoen. 

Nu is het uwe beurt van spreken. Verhael ! 
Koenraed Hoen. 

Ik was te Rheinfeld, in het paleis des keizers, om over de zware 
verdrukking des landvoogds te klagen, en onze oude vry heidsbrie ven, 
welke ieder nieuwe vorst moet bekrachtigen, weder te halen. Afge- 
zanten van vele steden vond ik daer, uit Zwabische streken en uit 
landen aen den loop des Rhyns, die alle hunne oude perkamenten 
terug bekwamen en vrolyk heimwaerts keerden. My , uw afgezant , 
verwees men naer den Raed, die my met de ydele woorden heen 
zond : « De keizer heeft thans geenen tyd,en zal misschien later aen u 
wel denken. » — En, terwyl ik treurig door de zalen des koninglyken 
burgts stapte, zag ik hertog Jan, weenend en omgeven van de edele 
heeren Van Wart en Van Tegerfeld,aen een der vensters staen, die 
my tot hen riepen en zegden : Help u zelven ! Verwacht geene 
geregtigheid van den vorst. Berooft hy niet zyn eigen broeders kind en 
weigert hy niet het zyn erfdeel te geven? De hertog smeekt hem 
om de nalatenschap zyner moeder : hy wil zyne landen naer eigen 
wil bestieren. Wat kreeg hy tot antwoord ? De keizer zette hem eenen 
bloemkrans op het hoofd, er by voegende; »dit zy de kroon der jong- 
heid. » 

Op de Mver. 

Gy hebt het verstaen. Verwacht noch regt noeh geregtigheid van 
óen keizer ! Helpt u zelven ! 
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Rboing* 
Er blyft ons niets anders meer over. Maer geeft ons thans raed , 
hoe wy best het verlangde doel zullen bereiken. 

Walther Furst treedt in den kring. 
Den hatelyken dwang willen wy van den schouder zeulen. Onze oude 
Toorregten,zooals wy ze van onze vaders erfden, willen wy vrywaren, 
en zonder tegenstand zal men ons geene nieuwe lasten opleggen. De 
keizer blyve genieten, wat hem toekomt : wie eenen heer heeft, diene 
hem volgens pligt. 

de Meijer. 
Ik heb goed van Oostenryk in leen. 

Walther Furst. 
Ga voort met Oostenryk hulde te bewyzen. 
Joost Van Weiler. 
Ik bèta el schatting aen den heer Van Rappersweil. 

Walther Furst. 
Ga Yoort met hem uwe lasten te betalen. 

Rosselman. 
Ik heb Onze Lieve Vrouw van Zurich den eed gedaen. 

Walther Furst. 
Geeft den klooster, wat den klooster toekomt. 

Stauffacher. 
Ik heb geene landen in leen als van het Eedgenootschap. 

Walther Furst. 
Wat zyn moet, geschiede, en ook niets meer. Wy willen de land- 
voogden en hunne knechten verjagen en hunne sterke burgten om- 
werpen ; doch, als het zyn kan, zonder bloed te vergieten. De kei- 
zer zie dat het uit noodsdwang is, dat wy de pligten der eerbewyzing 
hebben afgesmeten. En wanneer hy ons binnen de voorgeschreven** 
palen ziet blyven, zal hy welligt nog zyn toorn overmeesteren; want 
een volk verwerft billyke vrees,alshet, met het stael in de vuist,zich 
weet in te toornen. 
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Reding. 
Maer laet hooren, hoe volbrengen wy het ? De vyand heeft wapens 
by der hand, en zal voorzeker niet zonder wederstand wyken. 

Stauffacher. 
Dat zal hy ; als hy ons onder de wapens ziel. Wy moeten hem 
verrassen, eer hy tot den stryd is uitgerust. 

de Meijer. 
Dat is goed gesproken , maer lastig om uitvoeren. Twee sterke 
burgten bedreigen ons en zyn voor den vyand vaste, beschermende 
piaetsen, en worden vreesselyk voor ons, als de vorst het land bin- 
nenrukt. Rosberg en Samen moeten overwonnen zyn, eer men in de 
dry landen een zwaerd in de hoogte heft. 

Stauffacher. 
De vyand zal de samenzwering vernemen, als men zoo lang wacht; 
er zyn er te veel met het geheim bekend. 

de Meijer. 
In de vier kantons vindt men geene verraders. 

Rosselman. 
De goede yver zelf kan verraden. 

Walther Furst. 
Stelt men het uit, dan wordt de sterkte van Altdorf voltrokken, en 
de landvoogd kan er zich dan verschansen. 

de Meijer. 
Jk denk aen ulieden. 

Peterman. 
En gy zyt onbillyk. 

de Meijer, opvliegende. 
Wy onbillyk ! durft Uri oas dat zeggen ? 

Redixg. 
Stilte I by uwen heiligen eed. 
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DE MKUER. 

Ja, als Sehwvtz zich met Uri verstaet, dan moeten wy wel zwygen. 

Reding. 

Ik zou u voor de landgemeente moéten acnklagen, omdat gy met 
lossen zin de rust stoort. Staen wy hier niet allen voor een en de- 
zelfde zaek ? 

WlNRELRIED. 

Indien wy het uitstelden tot Kersfeest.Dan wil het gebruik dat elk 
Sakser den landvoogd een geschenk op zyn slot brenge : alzoo kun- 
nen zich tien of twaelf mannen geheimelyk in den burgt verbergen , 
welke onder hunne kleederen yzeren punten dragen om op eenen 
stok te steken, want gewapend komt niemand in hét slot. In het 
naestgelegen woud verschuilt zich de groote bende, en, wanneer de 
andere de poorten hebben overweldigd , steekt men den horen, en 
allen komen uit de hinderlaeg te voorschyn. Zoo valt het slot met 
weinig moeite in onze handen. 

Melchtal. 
Het Rosberg onderneem ik te bestygen. Eene der maegden van het 
slot bemint my, en misschien verleid ik haer,dat zymy voor een nacht- 
bezoek, een touwenladder laet afdalen; ben ik eens boven, dan volgen 
my de vrienden na. 

Reding. 
Is het de algemeene wil dat het uitgesteld worde. 

De meerderheid steekt de hand op. 
Stauffacher, de stemmen tellende. 
Er is eene meerderheid van twintig tegen twaelf. 

Walther Furst. 
Wanneer op den bestemden dag, de burgten in onze handen vallen, 
dan geven hunne rookkolommen het sein van den eenen berg tot den 
• anderen. De algemeene volkswapening worde spoedig afgekondigd in 
de hoofdplaets van elke landstreek. Als dan de landvoogden de ernstig- 
heid onzer uitrusting zien, geloof my, zy zullen den stryd opgeven 
en gaerne or^der vriendelyk geleide onze dorpen verlaten. 
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Stauffacher. 
Van Gessier alleen verwacht ik tegenstand; zyne burgt is met vrees-» 
Selyke versterkingen omgeven. Zonder bloedvergieten zal hy het veld 
niet ruimen, ja, zelfs verslagen, heeft het land hem nog te vreezen. 
Trotsch en gevaerlyk is het, hem te benadeelen. 

Baumgarten. 
Waer het ievensgevaer geldt, mag men my zenden! Teil dank ik 
het geredde leven ! Myne eer is beschermd, myn hart bevredigd en 
gaerne geef ik thans myn leven voor myn Vaderland ! 

Reding. 
De tyd brengt raed.Wacht in geduld. Ook het toekomstig uer moet 
men wat toevertrouwen.— Doch ziet,terwyl wy hier by nachte bonds- 
dag houden, klimt de gulden dageraed reeds aen de hoogste bergen. 
— Laet ons thans scheiden , eer het daglicht ons verrast. 

Walther Fürst. 

Weest niet bezorgd : de nacht wykt langzaem uit deze dalen. 

Alle hebben onwillekeurig den hoed afgenomen en beschouwen 
met stille ingetogenheid het aeribreken des dager aeds. 

Rosselman. 

Zweren wy thans den eed van het nieuw verbond, by dit heldere 
Hcht dat ons het eerst begroet van alle volkeren, die diep onder ons 
en zwaer ademend, in den walm der steden woonen. — Wy willen 
zyn een volk van broederen, dat noch nood noch gevaer kunnen 
scheiden. 

Alle herhalen het, met de dry vingers naer omhoog. 

— Wy willen vry zyn gelyk onze vaderen. Liever de dood dan sla- 
verny ! 

Als boven. 

— Wy willen ons betrouwen op God en voor de raagt der men- 
schen niet vreezen ! 

Als boven* De landlieden tmhclzen elkander. 
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Staüffacher. 

Dat elk thans in stilte naer zyne vrienden en huisgenooten weder 
keere ! Wie herder is, wintere rustig zyne kudde uit en werve in 
het geheim vrienden aen voor het bondgenootschap. — Wat nog tot 
alsdan moet geleden worden, zullen wy lyden ! Laet de rekening der 
dwingelanden aengroeijen,tot dat één dag de algemeene en de byzon- 
dere schulden kome voldoen. Dat elk zyne afzonderlyke woede beteu- 
gele en zyne wraek voor de gemeene zaek bespare ; wie zich zelf In 
fcyne eigene zaek behelpt, begaet eenen roof aen het eigendom der 
gemeenschap. 

Terwyl zy zich gerustelyk langs verscheidene rigtingen verwyderen, valt 
het orkest in met een prachtvol muziek; het ledig tooneel blyfl nog een 
stond open en men ziet den opgang der zon over de Ysbergen* 
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DERDE BEDRYF. 

(ferste Saferttl. 

Kene opene plaets voor Tells wooning. 
€cll houdt zich onledig met eene kleine handbyl, ^tiïtUtg met Iwisse- 
lyken arbeid, ulilltm en WültljtX spelen op den achtergrond met 
tenen kleinen kruisboog. 

W alther zingt. 

Langs gebergte en dalen , 
Met boog en met schicht , 
Moet de jager dwalen 
Van 't vroegst morgenlicht. 

Lyk in, 't ryk der wolken 
Koning is de gier , 
Kennen berg en kolken 
's Jagers hoogbestier. 

Zoo ver als zyn pezen 
Dragen pylenvlugt , 
Moet zyn ryksgrens wezen : 
Hy is heer der lucht. 

Hy komt toegeloopen. 
My-nc pees is aen stukken gesprongen. Maek ze eens, vader. 
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Tell. 
O neen. Een regt schutter helpt zich zelven. 

De knapen verwijderen zich. 

Hedwig. 
De jongens vangen vroeg aen met schieten. 

Tell. 
Wie een meester wil worden , moet zich vroegtydig oefenen. 

FIedwig. 
Ach, wilde God dat zy het nooit geleerd hadden ! 

Tell. 
Zy zullen alles leeren Wie zonder onheilen door het leven wil ge- 
raken, moet tegen aen val en verdedigtfiggewapend zyn. 

Hedwig. 
Ach, niet een van hen zal te huis rust vinden. 

Tell. 
Moederke, dat is my ook onmogelyk.Tot schaepdryver heeft de na- 
tuer my niet gevormd; zonder rust moet ik steeds het vliegend doel 
najagen. Dan alleen geniet ik waerlyk het leven, wanneer ik het tel- 
ken dag op nieuw mag vrybuiten. 

Hedwig. 
En gy denkt aen den angst der gade niet, welke zich doodelyk be- 
droeft, terwyl zyu verbeidt; want, wat de landlieden over uwe waeg- 
stukken vertellen, vervult my met vrees.By ieder afscheid zegt my het 
hart, dat gy niet meer zult weder keeren. Ik zie hoe gy, in het ysge- 
bergte verdwaeld, van de eene klip naer de andere den gevaerlyken 
sprong waegt; ik zie , hoe het voortspringend reedier u in den af- 
grond medesleept, hoe eene windlawine u in haer sneeuwkleed sluit, 
hoe de rotsklomp verraderlyk onder u afwykt, en gy, levendig 
begraven, in het diepste des kolks nederstort. — Ach, de vermetele 
Alpenjager aenschouwt de dood in honderd verscheidene gestalten ! 
Het is een ongelukzalige arbeid, die u, op gevaer des levens , naer 
den afgrond sleurt. 

5, 
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Tell. 
Hy die met vaste zinnen rond zich ziet, en op God en zytte eigene 
behendigheid betrouwt, trekt zich gemakfcelyk uit ieder gevaer : wie 
op den berg geboren is, schrikt er niet van. 

Hy heeft zynen arbeid voleind, en brengt tyn werktuig weg. 
Nu, denk ik, zal de deur voor jaren en dagen goed zyn. Eene byl 
in huis spaert den timmerman. 

Hy neemt zynen hoed. 
Hedwïg. 
Waer gaetgy heen? 

. Tell. 
Naer Aitdorf, by vader rWaitherA 

Hedwïg. 
Verzint gy ook niet iets gevaerlyks? Vertrouw het my. 

Tell. 
Hoe denkt gy daeraen, vrouw? 

Hedwïg. 
Er wordt iets tegen de landvoogden gebrouwd.— Men heeft Bonds- 
dag gehouden op den Rutliberg, ik weet het, en gy zyt mede van het 
eedgenootschap. 

Tell. 
Ik was er niet by ; doch ik zal myn Vaderland niet verlaten als het 
my roept. 

Hëdwig. 
Zy zullen u den gevaerlyksten post geven ; de zwaerste last zal 
uw aendeel zyn, gelyk aityd. 

Tëll. 
Elk wordt eenen last naer zyne krachten opgelegd. 

HfcDWIG* 

Baumgarten uit Unterwalden hebt gy, te midden van het orkaen, 
over het meet gebracht. — Het is een wonder dat gy ontkomen zyt. 
— Gy dacht dan niet meer aen uwe gade en aen uw kroost ? 
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Tbll. 
Lieve gade, ik dacht aen u ; daerom redde ik den vader zyner 
kinderen. 

Hedwig. 
Te scheep gaen op het bruischende meerl Dat heet niet op God be- 
trouwen ; dat noem ik God verzoeken. 

Tell. 
Die té veel bedenkt, zal weinig verrigten. 

Hedwig. 
Ja, gy zyt goed en menschlievend, helpt eenieder, en ais gy in 
aood komt, zal u niemand helpen. 

Tell. 
God behoede dat ik geene hulp noodig hebbe ! 

Hy neemt kruisboog en pylen. 
Hedwig 
Wat wilt gy met den kruisboog doen? Laet hem hier. 

Tell. 
Ik ben als armloos, als ik geen wapen draeg. 

De knapen komen terug. 
Walther. 
Vader, waer gae^gy heen ? 

Tell. 
Naer Altdorf, kleine, by grootvader. — Wiltgy mede gaen ? 

Walther. 
Ja, zeker wil ik. 

Hedwig. 
De landvoogd bevindt er zich* Ga nietnaer Altdorf. 

Tell. 
Hy vertrekt nog heden. 
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Hedwig. 
Laet hem dan eerst vertrokken zyn. Vertoon u niet aen hem, gy 
weet het, hy haet ons. 

Tell. 
Zyne booze inzichten kunnen my geen kwaed. Ik doe wel en vrees 
geenen vyand. 

Hedwig. 
Die wel doen, haet hy het meest. 

Tell. 

j Vermits hy ze niet gelyken kan. —De ridder zal my wel met vrede 

\ laten, denk ik. 

! Hedwig. 

1 Zoo, denkt gy dat ? 

ï Tell. 

Niet lang geleden was ik aen het jagen door de wilde oorden van 
het Schaekdal, waer geen menschenspoor meer te zien is , en, ter- 
wyl ik langs eenen eenzamen rotsweg mynebaen vervolgde, eene baen 
zoo nauw dat men onmogelyk iemand kon uit den weg gaen , want 
hoven my hing de schroeve rotsenwand en onder my bruischte de 
snelvlietende Schaek , — 

De knapen dringen zich links en regts nader by en beschouwen hem met 
gespannen aendacht. 

Kwam de landvoogd my in het gemoed, hy,gansch alleen met my, 
die ook alleen was ; bloot mensch tegen mensch en onder ons de 
afgrond. En als de edele heer my in het zicht had en my erkende, 
my, die hy kort te voren om eene kleine oorzaek zwaer gestraft had, 
en my met het vreesinboezemend wapen op hem zag aenkomen, 
werd hy bleek als een linnen ; zyne beenen wankelden, en ik zag dat 
hy tegen den rotswand ging nederzinken. — Ik had medelyden met 
hem ; ik naderde met bescheidenheid en sprak : ik ben het, beer 
Landvoogd. Hy echter, kon geen geluid geven. — Met de hand deed 
hy my enkelyk teeken, mynen weg te vervolgen. Ik ging voorts en 
zond hem zyn gevolg. 
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Bedwig. 
Hy heeft voor u gesidderd? —Wee u ! dat gy 2yne zwakheid zaegt, 
zal hy u nooit vergeven. 

Tell. 
Daerom vermyd ik hem, en hy zal my niet komen opzoeken. 

Hedwig. 
Blyf heden daer van daen. Ga liever jagen ! 

Tell- 
Wat komt u over ? 

Hedwig, 
fk ben bevreesd. Ga er niet heen. 

Tell. 
Hoe kunt gy u aldus zonder oorzaek den geest kwellen ! 

Hedwig. 
Als het geene oorzaek heeft ; — blyf dan hier, Tell. 

Tell. 
Ik heb beloofd te komen, vrouw. 

Hedwig. 
Moet^y, ga dan ; — maer laet my den knaep. 

Walther. 
Neen, moederke. Ik ga met vader. 

Hedwig. 
Waltherke, wilt gy uwe moeder verlaten ? 

Walther. 
Ik zal u iets schoons van grootvader medebrengen. 

Afmetzyncnvadtr- 
Willem. 
Moeder, ik blyf by a t 

Hedwig omhdst hem. 
fa, gy zyt myn liefste kind : gy Myft my nog alleen over ! 

Zy gaet aen de hofdeur en volgt de vertrekkenden 
langen tyd met de oogen. 
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Sroeebe Safer tel. 

Een kroest en ingesloten oord in het woud ; beekstroomen storten van de rotsen. 

QtttïfSL m jagtgewaed. Kort daerop Httbett0. 

' Bertha. 
Hy volgt my. — Thans ga ik my kunnen verklarei>. 

RUDENS. 

Eindelyk vind ik u alleen , jonkvrouw. Afgronden omsluiten ons ; 
in deze wildernis vrees ik geene getuigen : het lange zwygen moet ik 
thans uit mynen boezem rukken. 

Bertha. 
Zyt gy zeker dat de jagt ons niet volgt ? . 

Rüdens. 
De jagt is aen de andere zyde des wouds. — Thans of nimmer. Ik 
wil het kostbaer oogenblik te baet nemen. Ik moet myn lot beslist 
2ien, al scheidde het my voor eeuwig van u. O, wapen uwe blikken 
met die sombere strengheid niet. — Wie ben ik, dat ik myne verme- 
tele wenschen tot u durf verheffen? De roem heeft mynen naem nog 
niet doen kennen; en ik durf my w> rang stellen met die ridders, 
welke, door zegepralen befaemd, u glansvol omringen. Ik heb niets 
dan een hart vol trouw en vol liefde. — 

Bertha, ernstig en streng. 
Durft gy van liefde en trouw spreken, gy die ontrouw zyt aen uwe 
eerste pligten? (Radens verschrikt.) een slaef van Oostenryk, die zich 
aen den vreemde verkoopt en de verdrukker zyns eigen volks wordt ? 

Rüdens. 
Die tael moet ik uit uwen mond hooren, Jonkvrouw? Wie anders 
dan u, zoek ik lang3 deze zyde ? 

Bertha. 
Denkt gy my langs de zyde des verraeds te vinden ? Eerder schenk 
ik myne hand aen Gessier den verdrukker zelf, dan aen den natuer- 
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vergeten zoon van Zwitserland, die zich tot een werktuig des dwinge- 
lands plooijen kan. 

Rudens. 
Myn God, wat moet ik hooren ? 

Bertha. 

Hoe ? wat ligt den goeden roensch nauwer aen het hart dan de 
zynen ? Is er een schoonere pligt voor eene edele ziel, dan de ver- 
dediger der onschuld te zyn en de rcgten der verdrukten te bescher- 
men ? Het hart bloedt my om uw volk ! Ik lyd met hetzelve, want ik 
moet het lief hebben, omdat het zoo bescheiden en toch zoo kracht- 
vol is; het heeft geheel myn hart ingewonnen. Eiken dag doet my 
tiet nog meerder eeren, Gy nogthans , die natuer en ridderpligt het 
tot aengeboren schutsheermaekten,en die hetverlaetentotdenvyand 
overloopt, gy zyt het, die my beledigt. Ik moet myn hart bedwingen 
omdat het u niet zou haten, r < 

Rudens. 

Wil ik dan niet het geluk myns volks? Het onder Oostenryks mag- 
tigen schepter in vrede.., .. 

Bertha, 
In slaverny wilt gy het dompelen. De vryheid wilt gy henen jagen 
uit het laetste slot dat u nog op aerde overbleef. Het volk verstaet 
beter zyn geluk ; geen valsche schyn verblindt zyn zeker voorgevoel. 
V heeft men reeds den strik om den hals geworpen. — 

Rudens. 
Bertha ! gy haet, gy veracht my ! 

Bertha, 
Deed ik het, *t ware beter. Maer hem, die men bemint, verachten 
verachtenswaerdig zien.... 

Rudens, 
Bertha! Bertha ! Gy toont my het schoonste hemelheil eu eensklaps \ 
stort gy my in den afgrond neder. 
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Bertha. 
Neen, neen, de edelmoedigheid is in u nog niet geheel uitgedoofd: 
zy sluimert slechts. Gy wildet uw eigen overmeesteren en de inge- 
wortelde deugd vermoorden, doch, geluk ! zy is sterker dan u zelven 
en trots uw eigen zyt gy goed en edel. 

Rudens. 
Gy gelooft aen myne liefde ? o Bertha, alles toont my, dat gy my 
niet ongenegen zyt. 

Bertha. 
Wees dat waertoe de heerlyke natuer u geschapen heeft. Bekleed 
de plaets, welke zy u toeschikte ! Span samen met uw volk en uw 
land, en stryd voor uwe heilige regten. 

Rudens. 
Wee my ! hoe kan ik u bekomen, u bezitten, als ik de magt des 
keizers tegenwerk ? Is het de wil uws bloedverwants niet, die tiran- 
nischer wyze over uwe hand beschikken kan ? 

Bertha. 
Myne goederen liggen in de Woudkantons , en is de Zwitser vry 
dan ben ik het ook. 

Rudens. 
Bertha l Wat schoone hemel opent gy my ! 

Bertha. 
Hoop niet, my door de gunst van Oostenryk te verkrygen. Zy ste- 
ken de hand uit naer myn erfgoed, om hetzelve aen het groot ryk te 
vereenigen. Die zelfde dorst naer bezitting, welke uwe vryheid ver- 
nielen wil, bedreigt ook de myne ! O myn vriend, ik ben als offer 
aengewezen om welligteenen gunsteling tot belooning te verstrekken. 
Ginds , waer valschheid en kabael woonen , ginds aen het hof des 
keizers wil men my heen zenden ; ginds wachten my de huwelykske- 
tenen! De liefde alleen,— de uwe, kanmy redden. 

Rudens. 
Runt gy er toe besluiten, hier te leven en in myn vaderland de myne 
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te worden. O Bertha ! wat was myn grenzenloos verlangen anders 
dan een streven om u te bezitten? U alleen zocht ik op den weg des 
roems en myn dorst naer eer was niets anders dan liefde. Kondet gy 
u met my in dit stil dal opsluiten en den roem der wereld vaerwel 
zeggen, — o, dan waer het doel myner wenschen bereikt, dan mag 
de stroom der wildgeschokte wereld aen het vaste oever dezer ber- 
gen opbruischen, — geen ydel verlangen heb ik nog in het ruim des 
levens te zenden ; — dan mogen deze rotsen rondom ons hunne 
ondoordringbare muren verbreeden en dit ingesloten en zalig dal al- 
leen ten hemel open zyn. 

Bertha. 
Zoo zyt gy gelyk myn smachtend hirt u droomde; myn betrouwen 
heeft my niet bedrogen ! 

Rudens. 

Vaert henen, ydele tooverbeelden , die my verblindet ! Ik zal het 
geluk in myne heimat vinden. Hier, waer de knaep vrolyk opgroeide, 
waer duizend vreugdespooren my omgeven , waer elke bron en elke 
boom my tegenlacht, hier, in myn vaderland, wilt gy de myne wor- 
den! Ach ! immer heb ik het bemind. Ik voel het, het ontbrak my by 
ieder geluk dezer aerde. 

Bertha. 

Waer zou men het oord des geluks gaen zoeken, indien het zich 
niet hier, in het land der onschuld bevond ; hier, waer de heilige 
trouw hare heimat heeft, waer de valschheid ongekend is? Geen nyd 
stoort er de bron onzes heils en eeuwig helder vlieden onze dagen. 
— Daer zie ik u in echte mannenwaerde,de eerste der vryen en der 
gel y ken, met reine en onafgedwongene hulde vereerd , en groot als 
een koning in zyn ryk. 

Rudens. 
iker zie ik u, de schoonste aller gaden, met lieve vrouwelyke be- 
reidwilligheid myne wooning in eenen hemel veranderen, en, gelyk 
de lente hare bloemen over de aerde strooit, my het leven opsmuk- 
ken en alles rond ons verlevendigen en gelukkig maken. 
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Bertha. 
Ziedaer, myn lieve vriend, waerom ik treurde ais ik u het hoogste 
heil uws levens met eigen hand zag verstooren. — Wee my ! hoe 
ware het my gesteld, als ik den trotschen ridder, den landverdrukker 
op zyn duister slot zou moeten volgen. — Hier is geen slot. Geene 
muren scheiden my van een volk dat ik gelukkig wil maken. 

Rüdens. 
Maer, hoe zal ik my redden ? — hoe verbreek ik de banden die ik 
my blindelings om den hals liet werpen. 

Bertha. 
Verbreek ze met manneiyken moed. Wat ook moge geschieden , 
stavoor uw volk. Het is uwe aengeborene plaets (Jagthórens m de 
verte.) De jagt komt nader ; wy moeten scheiden, Stryd voor het Va- 
derland en gy strydt voor uwe liefde ! Voor één vyand is het dat wy 
beven — en ééne vryheid maekt ons allen vry ! 

Beide af. 



©*rbt QTafertel. 
Eene weide by Altdorp. 

Boomen op den voorgrond , op den achtergrond de wip met den hoed. Het 
verschiet is gesloten door den Banberg, waerboven een sneeu wgebergto 
uitsteekt . 

fxitstfltt en C*tttl)oUr staen op wacht. 

. Frieshart. 
Het is te vergeefs dat wy hier wacht houden. Geen sterveling wil 
langshier voorby trekken om den hoed zyne groetenis te bewyzen, 
't Was hier anders gelyk eene jaermarkt. De weide is als onbewoond 
sedert dat die musschenschrik op de wip is gehangen. 

Leuthold. 
Het gemeen volk alleen vertoont zich nu en dan en slingert ons 
de aen lompen hangende mutsen, tot onsspyt,voor de oogen, Wie een 
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regt burger is maekt eenen omweg langs het halve dorp, liever dan 
voor den hoed den rug te krommen. 

Frieshart. 

Zy moeten over deze plaets gaen, wanneer zy des middags van het 
raedhuis komen. Nu meende ik zeker eene goede vangst te doen , 
want niemand dacht er aen, den hoed te groeten. Rosselman, de 
pastoor, —die juist van eenen zieke terugkeerde, — ziet het, en 
stelt zich met het hoogwaerdige plat voor de wip —de koster begint 
te bellen, — en alle vallen op de kniën, •— ik met hen, — en groeten 
de remonstrantie, maer niet den boed. 

Leüthold. 

Hoor eens, kameraed, ik begin te gelooven,dat wy hier voor den 
hoed ten toon staen ; het is eene spotterny voor eenen ruiter, op 
schildwacht te moeten staen by eenen ledigen hoed — en elk opregt 
mensch zal ons verachten. Eenen hoed moeten groeten, is toch, ge- 
loof my, een zot bevel. 

Frieshart. 

Waeromniet voor eenen ledigen, hollen hoed? Gy bukt u wel voor 
menigen hollen schedel. 

$Üblgarfr, jHadjtelb en ÜZtbttt) komen op met hare kinderen en 
plaetsen zich omtrent de wip. 

Leüthold. 
Gy zyt ook zulk een dienstvaerdige schurk, diegaerne brave lieden 
in het ongeluk brengt. Dat voorby ga die wil, ik nyp de oogen toe en 
wil niets zien. 

Machteld. 

Daer hangt de landvoogd ; — eerbied voor hem, knapen ! 

Lisereth. 
Wilde God, dat hy maer optrok en ons zynen hoed liet : het zou 
daerom in het land niet slechter gaen. 

Frieshart, verjaegtze. 
Wilt gy hiervan de plaets gaen, verwenscht vrouwvolk ! Wie 
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roept u hier. Zendt uwe mans, als zy den moed bezitten, het hevel te 
trotseren. 

De vrouwen af. 

xlt[\ komt op met den kruisboog op de schouder en zynen knaep oen de hand ; 
zy gaen, naer het voorste des tooneels d$n hoed voorby, zonder op 
denzelven acht te slaen. 

Walther. 
Is het waer, vader, dat, op gindschen berg, de boomen bloeden, 
al? men er met de byl inhouwt. 

Tell. 
Wie zegt dat, jongen ? 

Walther. 
I De meester-schaepherder vertelt het.-— Die boomen zyn gebannen» 

J{ *egt hy. 
\ Tell. 

De boomen zyn gebannen, dat is waer.— Ziet gy ginder die kegels, 
die witte hoorns, welke zich in het hemelruim verliezen ? 

Walther. 
Dat zyn de ysbergen, die des nachts zoo geweldig kraken, en de 
oorzaek der sneeuwvallen zyn, 

Tbll. 
Zoo is het, en de sneeuwvallen hadden reeds lang het vlek Altdorf 
onder hun gewigt begraven, indien het woud ginds omhoog ze niet, 
als eene schutting, tegen hield. 

Walther, na zich een weinig bedacht te hebben. 
Zyn er landen zonder hergen, vader ? 

Tell. 
Als men van deze hoogten nederstygt , en , altyd den stroom vol- 
gend, afdaelt, komt men in een groot vlak land, waer de stroomen 
niet meer schuimend henenbruischen, maer rustig en kalm voort- 
vloeijen ; daer ziet men onbelemmerd in alle rigtingen des hemels* 
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Het koorn groeit er op groote, vlakke akkers en heel het land is als 
een weelderige hof. 

Walther. 
Ei, vader, waerom stygen wy dan niet spoedig af naer dit schoon 
land, in plaets van ons hier in angst te bekommeren. 

Tell. 
Het land is schoon en mild als de hemel ; maer zy, die het bebou- 
wen, genieten den zegen niet welken zy planten. 

Walther. 
Woonen zy niet vry, zooals gy, op hun eigen erfgoed ? 

Tell, 
Hun land behoort den bisschop of den koning. 

Walther. 
Dan mogen zy toch vry in het woud gaen jagen? 

Tell. 
Het wild en het gevogelte behoort hunnen heer. 

Walther. 
Zy mogen toch vry gaen visschen in den stroom ? 

Tell. 
De stroom, het meer, het zout behooren den koning. 

Walther. 
Wie is die koning dan, voor wien zy allen vreezen ? 

Tell. 
Het is de eenige die ze beschermt en onderhoudt. 

Walther. 
Kunnen zy dan hun eigen zeiven niet beschermen ? 

Tell. 
Ginds betrouwt de buerman zynen buerman niet. 
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Walther. 
Vader, het zoü my te bang zyn in dat groot land ; dan woon ik 
liever onder de sneeuwvallen. 

Tell. 
Ja, myn kind, het is beter de ysbergen dan de booze menschen 
achter zich te hebben. 

Zy wiüeti voortgaen. 
Walther. 
Ei, vader, fcie eens ginds dien hoed op de wip. 

Tell. 
Wat geeft ons de hoed ! Kom, laet ons gaen . 

Tenvyl hy vertrekken wü snydt Frieshart hem met opgehevene 
pyk den weg af. 

Frieshart. 
In 's keizers naem ! sta. . ? 

Tell grypt de pyk> 
Wat wilt gy ? Waerom houdt gy my tegen t 

Frieshart. 
Gy hebt het gebod niet volvoerd. Gy moet ons volgen. 

Leüthold 
Gy hebt den hoed niet gegroet. .: 

Tell. 
Vriend, laet my gaen. 

Frieshart. ^ ,< 
Voort, voort naer de gevangenis ! \ *. 

Walther. ; . \ 
Vader naer de gevangenis! helpt l helpt! (My roept tusschen de 
schermen.) Menschen! goede lieden ! komt hier! helpt! helpt, zy ne- 
men hem gevangen. 

Ko00*lman, de Pastoor en tyttttmztl, de koster, treden op met nog 
fotg andere Itt&ttttttt. 
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Peter man < 
Wat is hief gaende ? ."•] 

ROSSELMAN, 

Waerom legt gy de hand op dien man 1 

ftllESHART. 

Het is een Vyand des keizers, een verrader* 
Tbll vat hem bt) de borsU 
Een verrader, ik ! 

tlOSSÉLMAN* 

Gy dwaelt, vrieild. Het is teil, een eerlyk itian eii een braef burger* 

Walther ontwaert Walther Furst en vliegt hem te gemoed. 
Grootvader, help t Men wil Vader geweld aendoen* 

Frieshart* 
Voort! naer den kerker! 

WALTHEft Fimst* byiredeiide* 
Sta, ik stel borg voor hem. -* Om Gods wil, Teil, Wat is er voor- 
gevallen ? 

ÜUldjtal én Stattffacljet komen op. 

Friüshart. 
Hy heeft de magt des landvoogds veracht en wil te niet erkennen. 

Staüffacher* 
Heeft Teil dat gedaen ? 

Mëlchtal* 
Dat liegt gy, boef! 

Lëuthold* 
Hy heeft den hoed niet willen groeten» 

Walther Furst» 
En daerom moet hy in de gevangenis? Vriend, neem myne borg* 
stelling aen en laet hem los. 
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Frieshart. 
Stel borg voor uw eigen vel! Wy doen onzen pligt. Voort met hem. 

Melchtal tot de landlieden. 
Neen, dat is een schreeuwend onregt. Zullen wy verdragen dat men 
hem zonder tegenstand voor onze oogen weg voert ? 

Peterman. 
Wy zyn de sterksten, vrienden, duldt het niet! Wy zullen elkander 
de band leenen. 

Frieshart. 

Wie durft zich tegen het bevel des landvoogds verzetten ! 

nog dry landlieden bykomende. 
Wat is er? Wy staen u by. Werpt ze op den grond ! 

Tell. 
Ik zal myn zelven helpen. Gaet, goede lieden, denkt gy, dat, indien 
ik myne krachten wilde gebruiken , ik voor hunne spiessen zou moe- 
ten beven ? 

Melchtal tegen Frieshart. 
Waeg het eens hem uit ons midden te rukken ! 

Walther Fürst en Staüffacher. 
Weest rustigj! stil ! 

Frieshart schreeuwt. 
Oproer en muitery ! 

Men hoort jagthorem. 
Vrouwen. 
Daer komt de landvoogd. 

Frieshart verheft de stem. 
Muitery ! Oproer ! 

Staüffacher. 
Schreeuw dat gy berst, schurk ! 

Rosselman en Melchtal. 
Wilt gy zwygen ? 
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Frieshart schreeuwt nog luider. 
Helpt! helpt de dienaren des geregts ! 

Walther Furst. 
Daer is de landvoogd ! Wee ons, wat zal het gaen worden! 

<8>eSsUr tepaerd, met de valk op de vuist , ïlubolf, fiertija en 
HttbettS, en een groot <&tml% MH ttt*;p*nkned)ten, die eenen 
kring van pyken om het tooneel sluiten. 
Rudolf. 
Plaets, plaets voor den landvoogd ! 

Gessler. 
Dryft ze uiteen. Waerom loopt dat volk zoo te samen ? Wie roept 
hier om hulp ? (Algemeene stilte.) Wie was het ? ik wil het weten. 
(Tegen Frieshart.) Gy, kom vooruit ! Wat wilt gy, en waerom hield gy 
dien man aen ? 

Hy geeft de valk aen eenen diemer. 

Frieshart. 
Gestrenge heer , ik ben uw wapenknecht en de aengestelde wach- 
ter dezes hoeds. Deze man hield ik op heeter daed aen, omdat hy 
den hoed weigerde te groeten. Ik wilde hem naer het gevang voeren, 
gelyk gy het bevolen hebt , toen het volk hem my met geweld 
wilde ontrukken. 

Gessler, na eene poos. 
Teil, veracht gy aldus uwen keizer en my, die hier in zyne plaets 
gebied , dat gy uwe eerbetuiging weigert aen den hoed, dien ik tot 
beproeving uwer gehoorzaemheid op de wip heb doen stellen. Uwe 
booze inzichten heb ik thans leeren kenneiï. 

Tell. 
Vergeef my, heer. Onbedacht , en geenszins uit verachting jegens 
u, is het geschied- Ik smeek u om genade, hetzal niet meer gebeuren, 

6. 
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Gessler, na een stond stilzwygen. 
Gy zyt een meester in het schieten, Teil ; men zegt dat gy by elke 
scheut uw doel treft ! 

W ALTHER. 

Dat is waer, heer; vader velt op honderd schreden eenen appel 
uit den boom. 

Gessler. 
Is dat uw knaep. Teil? 

Tell. 
Ja, heer. 

Gessler. 
Hebt gy nog meer kinderen ? 

Tell. 
Twee knapen, heer. 

Gessler. 
En welken bemint gy het meest ? 

Tell. 
Zy zyn my beide even lief, heer. 

Gessler. 
Nu, Tell, vermits gy op honderd schreden eenen appel uit den 
boom velt , zoo gaet gy my eene blyk uwer behendigheid geven. — 
Neem uwenkruisboog,— gy hebt hem juist by der hand,— en maek 
u gereed om eenen appel van het hoofd uws knaeps te schieten. Doch, 
ik moet u raden, goed te mikken, opdat gy den appel by de eerste 
scheut treft ; want , mist gy hem, dan zult gy het met den kop be~ 
koopen. 

Algemeene teekens van verbazing en schrik. 

Tell. 
lj eer> — wa t ongehoorde verzint gy tegen my ? — Ik zal van het 

hoofd myns kinds Neen, neen toch, lieve heer, dat wilt gy niet. 

De genadige God verhoede het t — Dat kunt gy van eenen vader in 
ernst niet begeeren? 
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Gbssler. 
Gy zult den appel van het hoofd uws knaeps sehieten. — Ik begeer 
en wil het. 

Tell. 
Ik zal met mynenboog naerhet lievehoofd van myn eigen kind mik- 
ken ? — Liever sterf ik ! 

Gbssler. 
Gy zult schieten of met uwen knaep sterven. 

Tell. 
Ik zal demoordenaer van myn eigen kind worden? — Heer, gy hebt 
geene kinderen, — gy weet niet wat er in een vader hart omgaet.. .. 

Gesslbr. 
Ei, Tell, gy zyt zoo plotselyk veranderd. Men had my gezegd, dat 
gy een droomer waert, en u afzonderde van de levenswys der andere 
menschen ; dat gy het zonderlinge bemint — daerom heb ik juist een 
zeldzaem waegstuk voor u uitgedacht. Een ander zou zich bedenken; 
gy nypt de oogen digt en zult het stouthartig beproeven. 

Bertha. 
Scherts niet, o heer, met die arme lieden! Zie eens hoe bleek en 
sidderend zy daer staen. — Zoo weinig zyn zygewoon,zulke spotterny 
uit uwen mond te vernemen. 

Gbssler. 
Wie zegt u <M ik er mede spot ? 

Hy grypi mer eetten boomtak, die over zyn hoofd hangt. 

Hier is de appel. Men make plaets! — Hy neme zynen afstand, zoo 
als hetgebruik is,— tachentig schreden geef ik hem,— noch min noch 
meer. Hy roemde zich op honderd passen zynen man te treffen ; — 
welaen, schutter, beproef, en mis het doel niet. 

Rüdolf. 

God, het wordt ernst. — Kniel neder, knaep, het wordt tyd, en 
smeek den landvoogd om uw leven. 
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W alther Furst, ter zyde tegen Melchtal, die zich met moeite kan be- 
dwingen. 
Bedaer u ! ik smeek er u om ; blyf rustig. 

Bertha tegen dm landvoogd. 

Laet hef thans genoeg zyn, heer. Het is onmenschelyk aldus met 
den angst eens huisvaders den spot te dryven. Hadde die arme man, 
door zyne ligte feil , ook de dood verdient , by God ! hy heeft ze 
reeds tienmael onderstaen. Laet hem onverlet naerzyne wooning we- 
derkeeren. Hy heeft u thans leeren kennen, en dezen stond zal hy en 
zyne kindskinderen lang gedenken. 

Gessler. 
Maekt plaets! — Gauw! wat talmt gy nog? gy hebt de dood ver- 
diend : ik kan u doen ombrengen, en, zie, ik leg genadelyk uw lot 
in uwe kunstgeoefende hand. Wie men meester van zyn lot laet, ma£ 
over de strengheid van zyn vonnis niet morren. Gy beroemt u op 
uwen juisten blik. Welaen, schutter, hier kuntgy uwe kunst toonen. 
Het doel is waerdig en de prys is groot 1 Het zwart eener schyf 
treffen, kan eenieder ; hy alleen is by my een meester, die zyne be- 
hendigheid ten allen tyde kan doen blykeu, en dien het hart noch in 
de hand noch in het oog zinkt. 

W alther Furst werpt zich voor hem neder. 

lieer landvoogd, wy erkennen uwe oppermagt; doch, wil genade 
voor regt verleenen ; neem de helft rayner have, neem ze gansch, 
maer spaer toch eenen vader dit verschrikkelyk lot. 

W alther Tell. 
Grootvader, kniel niet voor den valschaerd. Zie, hoe onbeweeglyk 
ik zal blyven staen. Ik vrees niet , ik. Vader treft den vogel in de 
vlugt : naer het hoofd zyns kinds zal hy niet missen. 

Staüffacher. 
Heer landvoogd, kan de onnoozelheid des knaeps u niet ver- 
murwen ? 
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ROSSELMAN. 

O, denk dat er een God in den hemel is, dien gy rekening over 
uwe daden zult geven. 

Gessler wyst op den knaep. 
Men binde hem aen gindsche linde. 

Walther Tell. 
My binden! Neen,ik wil niet gebonden zyn.lk zal my stil houden als 
een lam,engeenen enkelen zucht laten ontglippen. Alsgy my bindt, 
zou ik zulks niet kunnen, want ik zou rayne banden willen los rukken. 

Rüdolf- 
Laet u dan ten minsten blinddoeken, knaep. 

Walther Tell. 
Blinddoeken ! Denkt gy, dat ik den pyl van vaders hand vrees? Ik 
wil hem koen afwachten "en alleenelyk niet pinken. — Komaen, va- 
der, toon dat gy een schutter zyt! Hy gelooft u niet, en meent ons te 
verliezen. Schiet en tref het doel om den woestaerd van spyt te doen 
bersten, 

Hy plaetstzich aen de linde, men legt den appel op zyn hoofd. 
Melchtal tot de landlieden. 
Wat? Zal de booze daed in onze tegenwoordigheid volvoerd wor- 
den? Waertoe hebben wy dan gezworen ? 
Staüffacher. 
Het is verloren. Wy zyn zonder wapens; zie eens dat woud van 
spiessen rond ons. 

Melchtal. 
O hadden wy het op staenden voet volbracht. God vergeve hen , 
die ons den uitstel aenraedden. 

Gessler tegen Tell. 

Welaen, aen het werk ! Het is niet voor niets dat men wapens 

draegt. Het is gevaerlyk een moordtuig te hanteren en de schicht keert 

dikwerf terug naer den schutter. Dat hoogmoedig regt, het welk een 

boer zich toekent , beledigt den heer des lands. Niemand zy gewa- 
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pend , buiten hem die gebiedt. Zyt gy trotseh omdat gy pyl en boog 
moogt dragen, dat is wel ; maer dan wil ik u ook een doel geven. 
Tell spant zynen boog en legt er den pyl op. 
Maekt de straet open ! plaets! 

Stauffacher. 

Hoe, Tell? Gy zult Neen, nooit! — Gy siddert ; uwe hand 

beeft; uwe beenen wankelen, — 

Tell loet den boog zinken. 
Met wordt duister voor myne oogen ! 
Vrouwen. 
God in den hemel ! 

Tell tegen den landvoogd. 
Verschoon my de scheut, heer landvoogd. Hier is myne borst ! 
Roep uwe knechten en dat zy my ter neder stooten ! 

Gessler. 
Ik wil uw leven niet, maer uwe scheut. — Gy kunt alles, Tell, 
gy vreest niets; het stuerroer voert gy zoo goed als den boog ; 
gy schrikt voor geenen storm, als het iemand te redden geldt Red 
thans uw eigen — en gy redt allen ! 

. Tell bevindt zich in eenen schrikkelyken stryd; hy wringt de handen 
ev steekt de witten, dan dreigend naer den landvoogd en dan naer den 
hemel. — Eensklaps grypt hy eenen tweeden pyl uit zynen koker en 
steekt hem m zynen gordel. De landvoogd bemerkt al die bewegingen. 

Walther Tell onder de Hnde. 
Schiet, vader ! ik ben niet bang. 

Tell. 
Het moet zyn. 

Hy verzamelt zyne krachten en legt oen. 

Rodens, 
die gedurende dit tooneel ie grootste aendoemng heeft getoond en zich 
met moeite kon bedwingen, treedt vooruit. 
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Heer landvoogd, verder zult gy het niet dryven. — Neen, gy zult 
het niet. — Het was slechts eene beproeving. Uw doel is bereikt. — 
De strengheid uwer wyze inzichten gaet verloren , als gy baer zoo 
verre dryft, en de boog springt aen stukken, als hy te straf wordt ge- 
spannen. 

Gessler 
Zwyg, tot dat men uwen raed vraegt. J 

Rüdens. 
Ik zal spreken. Ik durf bet! De eer des vorsten is my heilig, en 
zulk eene handelwyze moet algemeenen haet verwekken. Dat is des 
konings wil niet, — dit durf ik staende houden. Zulke mishande- 
lingen verdient myn volk niet ; daertoe hebt gy geene magt. 

Gessler. 
Ha ! gy wordt stouthartig ! 

Rüdens. 
Ik heb geen woord gezegd over al de gruwelen , welke ik zag vol- 
brengen ; myn alziende oog beb ik toegenepen, myn ovenstroomend 
hart heb ik in mynen boezem teruggedrukt; maernog langer zwygen, 
ware verradery jegens myn land en jegens mynen keizer. 
Bertha werpt zich tusschen hem en den landvoogd. 
O God ! Gy tergt den woedende nog meer. 

Rüdens. 
Myn volk verliet ik, rayne bloedverwanten ontvlugtte ik, alle ban- 
den der natuer verbrak ik , om my by u aen te sluiten. Ik meende 
dat ik het goede voor had , als ik de magt des keizers hielp staven. 
— De sluijer valt van myneoogen, Gyhadt mynè vrye denkwyze mis- 
leid en myne opregte inborst verkracht. — Ik was zoo verre, dat ik 
welmeenend myn eigen volk miskende. 

Gessler. 

Vermetele ! die tael tot uwen heer ! 

Rüdens, 
De keizer is myn heer, maer gy niet. — Vry, zooals gy, ben ik 
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geboren , en ik durf my in ridderlyke deugden met u meten. Stond 
gy hier niet in den naem des keizers , dien ik vereere , zelfs daer 
waer men bem beledigt, den bandschoen bad ik u reeds lang toege- 
worpen, en gy zoudt my, naer ridderlyk gebruik, voldoening moeten 
geven. — Ja, wenk maer uwe wapenknechten. — Ik sta hier niet 

weerloos, gelyk die daer, 

Op hei volk wyzende. 

ik heb een zwaerd.... en....* wie my nadert 

Stauffacher roept. 
Pe appel is getroffen ! 
Terwijl zich allen naer deze zyde des tooneels hadden gekeerd, en Bertha 
zich tusschen Rudens en den landvoogd wierp , heeft Teil den boog 
afgedrukt. 

Rosselmah. 

De knaep leeft ! 

Vele stemmen. 
De appel is getroffen ! 
W alther Furst wankelt en dreigt te vallen; Bertha ondersteunt hem. 
Gessler verstomd. 
Heeft hy geschoten? Wat? De vermetele! 

Bertha. 
De kRaep leeft! Herstel u, goede oude, 

Walther Tell komt met den appel toegesprongen. 
Vader , hier is de appel ! Ik wist wel dat gy uwen zoon geen leed 
zoudt gedaen hebben. 

Tell 

stond met vooroverhellend lyf, als wilde hy den pyl volgen ; de hoog 

ontzinkt zyne hand. Als hy den knaep komen ziet, ylt hy hem met 

opene armen te gemoed en heft hem met innige teederheid oen den boezem; 

in deze houding zinkt hy krachteloos op den grond. Alle staen getroffen. 

Bertha. 
O Goede hemel ! 
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W alther Furst tegen vader en zoon. 
Kinderen! myne kinderen! 

Stauffagher. 
God zy gedankt ! 

Leuthold. 
Dat was eene scheut ! Daervan zal men in de laetste tyden nog ver- 
melden. 

Rüdolf. 
Zoo lang de bergen op hunne grondvesten staen, zal men van den 
schutter Teil spreken. 

Hy reikt den appel oen den landvoogd over. 
Gessler. 
By God ! De appel is midden door geschoten ! Dat was eene mecs- 
terlyke scheut, ik moet het bekennen. 

Rosselman. 
De scheut was schoon ; maer wee hem r die het zoo Yerre bracht 
dat hy God dorst verzoeken. 

Stauffagher. 
Kom by uwe zinnen, Teil; sta op. Gy hebt uwe straf mannelyk af- 
gekocht, en kunt thans vry naer uwe wooning terug keeren. 

Rosselman. 
Komt, komt, voeren wy den zoon by zyne moeder. 

Zy willen ze wegbrengen. 
Gessler. 
Teil, luister! 

Tell komt by zich zelven. 
Wat beveelt gy, heer ? 

Gessler. 
Gy staekt nog eenen tweeden pyl in uwen gordel. — Ja, js, ik zag 
het wel.... Waertoe diende die? 

Tell verlegen. 
Heer, dat is alzoo het gebruik by de schutters. 
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Gessler. 
Neen, Teil, dit antwoord is niet voldoende : het moet iets anders 
willen beduiden. Zeg my regtzinnig de waerheid, Teil. Wat het ook 
zy, ik waerborg u het leven. — Waertoe diende de tweede pyl ? 

Tell. 
Welaen, heer, vermits gy my het leven waerborgt, zoo wil ik u 
ook de waerheid onbewimpeld zeggen. — 

Hy haelt den pyl vit den gordel en ztet den landvoogd met eenen 
utreeden blik in de oogen. 

Met dezen tweeden pyl doorschoot ik ... (f, indien ik myn kind had 
getroffen, en u, voorwaer, had ik niet gemist. 

Gessler. 
Het is wel, Teil. Het leven heb ik u versproken; ik gaf mynridder- 
woord en zal het houden. Maer, nu ik uwe booze inzichten ken, zal 
ik u doen voeren en opsluiten waer u noch maen noch zon zal be- 
schynen, om my voor uwe pylen te beschutten. Knechten, vat en 
bindt hem. 

Teil wordt gebonden. 
Staüffacher. 
Hoe, heer, kunt gy aldus met eenen man handelen aen wien Gods 
bescherming zich zoo klaer heeft getoond ? 

Gessler. 
Wy zullen zien, of hy hem eene tweede mael zal redden. — Men 
brenge hem op myn vaertuig. Ik volg dadelyk en wil hem zelf naer 
Kusnacht geleiden. 

Rosselman. 
Dat zult gy niet ; dat mag de keizer niet ; dat strydt met onze 
rr> heidskeuren. 

Gessler. 
Waer zyn zy? Heeft ze de keizer bekrachtigd? Hy heeft ze nooit 
goedgekeurd. — Die gunst moet eerst door genoorzaemheid ver- 
worven worden. — Muiters tegen het bestuer des keizers, zyt gy 
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alle en vermetele oproer voedt gy in uw bart. Ik ken u aileroael ; ik 
doorgrond u. Deze neem ik er nu uit, maer alle hebt gy aendeel in 
zyne misdaed. Wie voorzichtig wil wezen , leere zwygen en onder- 
danig zyn. 

Hy vertrekt; Beriha , Rudens , Rudolf en de wapenlieden volgen hem . 
Frieshart en Leuthold blyven op het Uxmeel. 

Walther Fürst met hittere smart. 
Het is gedaen : hy heeft gezworen, my en myn gansch huisgezin 
ten onder te brengen. 

Staüfpache* tegen TelL 
O ! waerom moest gy ook den woestaerd tergen ! 

Tell. 
Dat hy zich beproeve te bedwingen, die myne smart gevoelt ! 

Stauffacher. 
Ach , nu is alles, alles verloren ! Met u zyn wy allen geketend en 
gebonden. 

Landlieden omringen TelL 
Met u vergaet onze laetste hoop. 

Leuthold komt nader. 

Teil, het spyt my doch, ik moet gehoorzamen. 

Tbll. 
Vaerwel ! 

Walther Tell zich met hevige smart tegen zynen vader vleijende. 
O vader ! vader! lieve vader ! 

Tell heft de handen ten hemel. 
Ginds omhoog is uw vader! aenroep dien. 

Staüffacher. 
Tell, moet ik uwe gade niets van u zeggen? 

Tell 
drukt zynen knaep met drift oen de borst. 

De knaep is behouden ; my, zal God helpen ! 

Hy rukt zich snel las en volgt de wapenknechten. 



Digitized by 



Google 



VIERDE BEDRYF. 

(ftrste Safttttl. 

HET OOSTELYK OEVER VAN HET MEER DER VIER KANTONS. 

Het verschiet wordt gesloten door de in het westen zonderling opeengestapelde 
rotsen. Hel meer bruischt hevig en de donder laet zich hooron, vergezeld van 
blakende weêrlichten 

Koenraeb pan ©crsau, ire Öissdjer eu ï>e Öisscljcrsknaep. 

KOENRAED. 

Gy moogt ray gel o o ven, want ik zag het met eigene oogen. Het is 
alles gegaen zooals ik het u vertel. 

DE VlSSCHER. 

' Teil gevangen genomen en naer Kusnacht overgebracht, hy, de 
braefste mensch van heel het land ; de kloekste arm wanneer het 
eenmael den kamp voor de vryheid zal gelden. 

Koenraed. 

De landvoogd voert hem zelf over het meer. Zy waren juist bezig 
met inschepen , als ik van Fluëlen vertrok; maer de storm, die nu 
aen het losbreken is en my gedwongen heeft hier aen te landen , kan 
hunne afvaert welligt belet hebben. 

v ' de Visscher. 

Teil in de boeijen en in de magt des landvoogds. O , wees zeker, 
dat hy hem diep genoeg zal begraven en dat by nimmer het daglicht 
nog zal zien ! want hy heeft de geregte wraek des vryen mans te vree- 
zen, dien hy op zulk eene ongehoorde wyze tergde. 
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KOENRAED. 

Men zegt ook, dat de heer van Attinghausen, de oude amman, op 
sterven ligt. 

de Visscher. 
Zoo breekt het laetste anker onzer hoop! hy was het nog alleen, 
die zyne stem voor de regten des volks dorst laten hooren. 

Koenraed. 
De storm neemt toe. Vaerwel! ik ga in het dorp logist zoeken, 
want heden valt er aen geen afvaren meer te denken. 

Af. 
de Visscher. 
De vryheer dood en Teil gevangen! Verhef de trotsche sterre, ti- 
ranny, en werp alle schaemte af. De mond der waerheid is stom ; het 
ziende oog is geblinddoekt en de arm, die ons redden moest, ligt aen 
ketenen ! 

de Jongen. 
Het hagelt straf. Kom in de hut, vader, het is onmogelyk hier 
buiten te blyven. 

de Visscher. 
Woedt vry, o winden! Vlamt neder, bliksems! wolken, berst 
open ! stroomen des hemels , stort neder en verdrinkt het land ! 
verstoort de kiem der ongeborene geslachten! wordt heer en meester, 
o wilde elementen l Gy beeren en gy oude wolven der groote woes- 
tenyen! u behoort het land. Wie zou hier leven willen zonder vrv- 
heid? 

de Jongen. 
Hoor, hoe de afgrond kraekt en de draeikolk brult. Zulk een leven 
was het nog nooit in de watergroef 

de Visscher. 
Naer het hoofd zyns kinds aenleggen , neen , dat werd nog nooit 
eenen vader geboden ! En de natuer zal zich daer in woeste grim- 
migheid niet tegen verzetten \ O , het zou my niet verwonderen dat 
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de rotsen zich onder het meer duikelden, dat elke kegel, elke ysto- . 
ren , die zich sedert de schepping niet verzetteden , van hunne hooge 
vestingen afsmolten; dat de bergen barstten, de oude krochten ineen- 
zakten en een tweede zondvloed de wooningen der menschen ver- 
nielde. 

Men hoort kleppen. 

de Jongen. 

Hoort gy, zy kleppen ginds omhoog op den berg. Men heeft zeker 
een schip in noodsgevaer gezien en men luidt de klok omdat men 
zou bidden. 

Hy klimt op eenen heiwtl. 

DE Visscher. 
Wee het vaertuig^ dat, thans op weg, in die vreesselyke wieg ge- 
wiegd wordt! stuerman en stuerroer zyn hier onnoodig; de storm 
is meester, en winden en golven kaetsen met de mensenen. Noch in 
de nabyheid noch in de verte ontwaert men eenen meerboezen die 
eene veilige schuilplaets aenbiedt.De onbeklimbare, hobbelige rotsen 
staren hem mededoogenloos aen en toonen slechts hunne stompe 
steenen borst, 

de Jongen wyst links* 
Vader, een schip ; het komt van Fluëlen aengezeild. 
de Visscher. 

God helpe de arme bootslieden! Wanneer de storm eerst deze wa- 
tergroef is binnen gestroomd, Lruischt hy op met oen angst van het 
roofdier dat de de yzeren staven zyner kooi schudt ; te vergeefs 
zoeken zy eenen uitweg, want rondom heen wederhouden hen de 
rotsen, die hun hemelhoog den engen doorgang beletten. 

(Hy stygt op den heweL) 
de Jongen. 
Het is het heeren-vaertuig van UriJk herken het aen zyn rood dak 
en aen zynen wimpel. 
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DE VlSSCHER. 

GrooteGod! la, bet is de landvoogd zelf, die daer vaert. Daer 
dryft hy voorts en sleept zyne misdaed met zich mede. De arm des 
wrekers heeft hem weldra gevonden , en thans kent hy den magti- 
geren Heer. Deze golven gehoorzamen niet aen zyne stemme ; deze 
rotsen buigen hunne koppen niet voor zynen hoed ! — Knaep , bid 
niet, weerhou de wraek des Hegters niet ! 

de Jongen. 

Ik bid niet voor den landvoogd ; ik bid voor Teil die zich met 
hem in het vaertuig bevindt. 

DE VlSSCHER. 

O dwaesheid der blinde elementen! moet gy voor êènen schuldige, 
en vaertuig en stuerman vernielen ! 

de Jongen. 

Zie , zie, zy zyn de Baggisgraet gelukkig voorby ; doch het geweld 
des storms, die van den Duivelstoren loeit, jaegt ze naer den grooten 
Aksenberg terug. — Ik zie ze niet meer. 

de Visscher. 

Daer bevindt zich het Hakmes , tegen hetwelk zoo menig vaertuig 
reeds werd verpletterd. Als zy daer niet wyselyk voorby draeijen ; 
wordt hun schip aen stukken geslagen tegen de rotsenspits, welke zich 
loodregt in de diepte schiet. — Zy hebben een goed stuerman aen 
boord. Kan hun iemand redden, dan is het Teil ; doch dien zyn 
handen en armen geketend. 

tUUUm (teil, met den kruisboog. 

Hy komt met rasse schreden op, blikt verstomd rond zich heen en is 
in de hevigste gemoedsaendoening. Als hy te midden van het tooneel is, 
werpt hy zich op de kniën, de handen ter aerde en dan ten hemel uitste- 
kende. 

de Jongen ontwaert hem. 

Zie eens, vader, wie is de man die daer knielt ? 
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DE VlSSCHER. 

Dy kust de aerde en schynt als buiten zich zelven. 

de Jongen komt voorwaerts. 
Wat zie ik ! vader! Vader , kom en zie ! 

de Visscher komt nader. 
Wie is het? God uit den Hemel! Hoe? Teil? Hoe komt gy hier ? 
spreek. 

de Jongen. 
Waert gy ginds niet gevangen en gebonden in het Yaertuig? 

de Visscher. 
Werd gy nietnaer Kusnacht overgebracht? 

Tell staet op. 
Ik ben in vryheid. 

de Visscher en de Jongen. 
In vryheid ! o wonder ! 

de Jongen. 
Van waer komt gy hier? 

Tell. 
Ik kom uit den boot. 

de Visscher. 
Wat ! 

de Jongen. 
Waer is de landvoogd. 

Tell. 
Hy dry ft op de baren. 

de Visscher. 
Is het mogelyk? Maer gy? hoe komt gy hier? Hoe zyt gy uwe ke- 
tenen en den storm ontkomen ? 

Tell. 
Door Gods genadige voorzienigheid. — Luistert. 
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DE VlSSCHER EN DE JONGEN. 

O spreek, spreek. 

Tell. 
Weet gy wat er te Altdorf voorviel ? 

DE VlSSCHER. 

Ik weet alles, spreek. 

Tell. 
Dat de landvoogd my deed aenhouden en binden, en naer Kus- 
nacht op zynen burgt wilde voeren ? 

DE VlSSCHER. 

En met u te Fluëlen acn boord ging. Wy weten alles. Vertel ons 
hoe gy ontkomen zyt. 

Tell. 

Ik lag in het vaertuig, weerloos, met koorden gebonden en als een 
verloren man. Nimmer dacht ik het prachtig licht der zon of de 
lieve gelaetstrekken van gade en kinderen nog weder te zien, en 
moedeloos blikte ik in de diepte der watergolven 

de VlSSCHER. 

Arme man ! 

Tell. 

Zoo vaerden wy af, ik , de landvoogd , Rudolf de Harras, en de 
wachten. Myn pylkoker en myn boog lagen aen de achterzyde des 
boots, omtrent het stuerroer. En als wy ginds aen den hoek, naby de 
Kleine Aks kwamen, wilde het God, dat eensklaps uit des Gothards 
slonden zulk een geweldig onweder losbrak, dat de roeijers zich 
den moed voelden ontzinken en alle ellendelyk dachten te verdrinken. 
Tk hoorde een der wapenknechten dan tot den landvoogd zeggen : Gy 
ziet het gevaer, heer landvoogd, en hoe wy op den rand des grafs ge- 
wiegeld worden. De bootslieden kennen de bestiering niet en de vrees 
ontneemt huw alle tegenwoordigheid van geest Nu, Tell is een sterk 
man en weet óene schuit met behendigheid te rigten ; indien wy zyne 

7. 
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hulp in dezen nood gebruikten? — De landvoogd sprak dan tot my : 
Teil, indien gy u sterk kent om ons uit dit gevaer te brengen, doe ik 
uwe boeijdn slaken. — Ja, heer, dat kan ik, was myn antwoord, 
met Gods hulp durf ik het besta en, ons hier te verlossen. Men maekte 
myne banden los. Ik nam het roer in de hand en stuerde door de 
woeste golven; Van ter zyde wierp ik eenen blik op myn scbietgetuig 
en met aendacht zocht ik langs tiet oever eene plaets, waerop ik ge- 
makkelyk kon springen. En, daer ik eenen rotsklomp in het oog 
kreeg, die afgeplat in het meer vooruit schiet...... 

DÉ VlSftCHER. 

Ik ken hem. Hy ligt aen den voet der Groote Aks; maer ik acht 
het voor onmogeLyk, uit eenen boot er op te springen; zoo steil 
is hy 

tfELL. 

Gebood ik de knechten, er wakker op aen te leggen, tot dat 

wy aen de platte rots kwamen, want daer, voegde ik er by, is het de 
gevaeriykste plaets. Als wy haer weldra met Vollen riemslag bereikt 
hadden, riep ik Gods genade aen , drukte met gespannen licbaems- 
krachten het achterdeel des boots naer de rots heen , en dan ylings 
myn schietgetuig van den grond nemende, sprong ik op het rotspiat, 
terwyl ik, door eenen geweldigen voetstoot, het vaertuig achter my 
in den draeikolk wegslingerde. Daer kan het op Gods genade door 
de baren dobberen. — Alzoo kwam ik hier, gered uit het gevaer 
des storms en uit de handen der menschen. 

DE VlSSCltER. 

Teil, Teil! God heeft u een zichtbaer wonder betoond, nauwe- 
lyks kan ik het gelooven. Maer, zeg, waer wilt gy thans henen? Want 
zekerheid bestaet er voor u niet meer, indien de laödvoogd aen den 
storm ontsnapt. 

Tell. 

Ik hoorde hem zeggen, terwyl ik nog in den boot lag, dat hy te 
Brunnen wilde aenlanden , om langs Schwytz naer zynen burgt terug 
te keeren. 
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DE VlSSCHER. 

Wil hy dan den weg door het land nemen? 

Tell. 
Hy was het voornemens. 

DE VlSSCHER. 

O , verberg u dan zonder uitstel. God helpt u geene tweede mael 
uit zyne handen. 

Tell: 
Toon my den kortsten weg naer Arth en Kusnacht. 

DE VlSSCHER. 

De openbare baen is over Steinen ; doch myn knaep kan u langs 
eenen korteren en zekerderen weg over Lowerz geleiden. 
Tell neemt hem by de hand. 

God^loone u voor uwe goedheid. Vaerwel! (Hy wil gaen , doch 
keert terug.) Hebt gy in het Rutlidal ook niet medegezworen? my 
dunkt dat ik u hoorde noemen... 

DE. VlSSCHER. 

Ik was er by en heb ook den eed des Bonds gedaen. 

Tell. 

Doe my dan het vqrmaek , en begeef u naer Burglen. Myne gade 
is in achterdocht om my ; zeg haer, dat ik gered en wel verborgen 
ben. T 

DE VlSSCHER. 

En waerheen zeg ik haer dat gy gevlugt zyt ? 

Tell. 

Gy zult by haer mynen zwager en nog andere lieden ontmoeten , 
die alle in het Rutlidal hebben medegezworen. Gy zult ze opgeruimd 
en moedig vinden, want Tell is vry en zyn arm is.magtig; weldra 
sullen zy iets meer van my vernemen. 

DE VlSSCHER. 

Wat wilt gy aenvangen ? Zeg het my. 
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Tell. 
Wanneer het volbracht is, zal het spoedig gekend zyn. 

Af. 

DE VlSSCHER. 

Wys hem den weg, Jenni, — God sta hem by! Hy zal volvoeren, 
wat hy heeft ondernomen. Af. 



(Ümttbt Êaftml. 

HET ADELYK HOF VAN ATTINGHAUSEN. 

£e \)v$l)UX zit stervend in eenen zetel. tl>altl)tr fntst, gtattf- 

iacljer, illtlrljtal en 6attmgart*n staen rond hem. tOaltljer 

vUll knielt voor den stervende. 

Walther Furst. 
liet is gedaen met hem. Hy is gehemeld. 

Stauffacher. 
Hy ziet er niet uitgelyk een doode. — Zie, de veder beweegt zich 
nog vóór zyne lippen. Zyn sluimer is rustig en vredevol zyne zielto- 
£in$. 

Baumgarten gaet aen de deur en spreekt met iemand. 

Walther Furst tegen Baumgarten. 
Wie is bet? 

Baumgarten komt terug. 
Het is vrouw Hedwig, uwe dochter; zy wil u spreken en haer kind 
omhelzen. 

Walther Tell rigt zich op. 
Walther Furst. 
Kan ik hacr troosten ; kan ik myn zelven troosten ? wordt alle 
hvd riet op myn hoofd samengelast? 
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Hedwig binnen dringende. 

Waer is myn kind? Laet my! ik moet het zien 

Staüffacher. 

Bedaer u. Denk, dat gy in de woon der dood 

Hedwig vliegt naer den knaep. 
Myn Walther ! o, hy leeft nog ! 

Walther , hangt aen haren hals. 

Arme moeder ! 

Hedwig. 
Is het wel zeker ? Zyt gy wel behouden ? (Zy beschouwt hem met 
vreesachtige zorg.) Ach, is bet mogelyk ? kon hy op u aenleggen ? Hoe 
ken hy dat ? Heeft hy dan geen vaderhart ? — Hy kon den pyl naer 
het hopfd van zyn eigen kind zenden 1 

Walther Fürst. 
Hy deed het, maer met angst en met eenen van smart verpletterden 
boezem. Uit dwang volbracht hy het, want het gold zyn leven. 

Hedwig. 
O, had hy een vaderhart, eer hy het doen zou, ware hy duizend- 
mael gestorven 

Staüffacher. 
Dank God voor zyn genadig besluit , die het zoo goed beschikt 
heeft — 

Hedwig. 
Kan ik vergeten hoe het kon uitvallen? — God des Hemels! werd 
ik ook honderd jaer oud, — immer zie ik den knaep aen den boom 
gebonden, den vader op hem aenleggen en eeuwig vlymt de pyl door 
myn hart. 

Melchtal. 
Vrouw, wist gy hoe de voogd hem uitdaegde ! 

Hedwig. 
O ruwe mannenharten ! Als hun hoogmoed beledigd wordt, achten 
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zy niets meer ; zy zetten op hun blind spel het hoofd des kinds en het 
hart der moeder. 

Baumgarten. 

Is het lot uws mans reeds niet onlydelyk genoeg , dat gy het nog 
durft wraken? Gy hebt geen medelyden met zyne smarten. 

Hedwig 

• wendt zich naer Item en beschouwt hem met strakke blikken. 

Hebt gy dan niets dan tranen voor bet onheil uwer vrienden ? — 
Waer waertgy, als men den regtschapene aen boeijen klonk? Waer 
was dan uwe hulp? Gy zaegt het, en liet het misdryf volvoeren ; ge- 
duldig liet gy uwen vriend uit uw midden wegsleuren. — Heeft Teil 
aldus met u gehandeld? Stond hy daer ook dadeloos, als achter u de 
ruiters des landvoogds aenrenden, en vóór u het woeste meer op- 
bruischte? Hy beklaegde u niet met nuttelooze tranen , maer sprong 
in den boot, vergat vrouw en kinderen en redde u. — 

Walther Furst. ,. 

Wat konden wy voor zyne redding wagen? wy waren te klein in 
tal en ongewapend. 

Hedwig werpt zich aen zyne borst. 

O vader ! Ook voor u is hy verloren ! Voor het Vaderland, voor 
ons allen is hy verloren! Hy ontbreekt ons allen, ach ! en wy ont- 
breken hem ! God behoede zyne ziel voor de vertwyfeling. Geen 
vriendentroost stygt tot hem in de verlatene hokken desburgts neder. 
— Indien hy eens ziek werd! Ach, in de vochtige duisternissen des 
kerkers moet hy krank worden. — Gelyk de alpenroos verbleekt en 
verkwjrnt in de verpestende uitwasemingen der moerassen, zoo ook 
is er voor hem geen leven dan in het zonnelicht en in de balsem- 
stroomen der lucht . Gevangen ! Hy ! Zvn adem is vryheld : hy kan 
onmogelyk in den damp der krochten leven. 
Stauffacher. 

Bedaer u, Wy allen zullen werken om zynen kerker te doen openen. 
Hedwig. 

Wat kuntgy zonder hem verrigten? — Zoolang Teil nog vry was, 
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bleef er hoop : dan had de onschuld nog een vriend , de vervolgde 
tf.en verdediger. Teil alleen redde u allen ; — gy al te samen kunt 
jzyne banden niet epns los makje-n. 

De iryhepr ontwaekt, 
Baumgarten. 
Hy verroert zich, stil. 

Attinghausen rigt zich op. 
Waer is hy ? 

Stauffacher, 
Wie ? 

Attinghausen. v 

Hy ontbreekt en verlaet my in het laetste oogenblik. 

Stauffacher. 
Hy bedoelt den jonker, — Heeft men hem geboodschapt ? 

Walther Furst, 
Er is om hem gezonden. — Troost u ! hy is tot zyqe vorige ge- 
voelens wedergekomen, hy is van de onzen.. 
Attinghausen. 
Sprak hy voor zyn vacLerland ? 

Stauffacher, 
Met heldenmoed. 

Attinghausen. 
Waerom komt hy raynjen laetsten zegen dan niet ontvangen ? Ik 
yoel dat het weldra met my gaet gedaen zyn. 
Stauffacher. 
O neen , edele heer ; de korte slaep heeft u verkwikt en uw blik 
staet helder. 

Attinghausen. 
De pyn is leven, en zy ook verliet my. De smart is heen, gjelyk de 
hoop. (Hy ontwaert den knaep.) \yi£ is <)i£ fcijaep ? 
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Walther Fürst. 
Geef hem uwen zegen, heer; het is myn kleinzoon en hy is vader- 
loos. 

Hedwig en hoer knaep knielen voor den stervende. 
Attinghaüsen. 
En vaderloos laet ik u hier allen. — Wee my, dat myne laetste 
blikken den ondergang des vaderlands zagen. Moest ik des levens 
hoogste jaren bereikt hebben, om met alle hoop op beterschap te 
sterven ! 

Stauffacher tegen Walther Furst. 
Moet hy ons in deze sombere meening verlaten? Zouden wy zyne 
laetste oogenblikken met de lieve stralen der hoop niet vervrolyken ? 
— Edele vryheer, beur uwen geest op; wy zyn niet gansch verlaten, 
niet hopeloos verloren. 

Attinghaüsen. 
Wie zal u redden ? 

Walther Fürst 
Wy zelf. Luister. De dry landen hebben zich het woord %ege\cn 
van de dwingelanden verjagen. De bond is gesloten; een heilige eed 
verbindt ons. Er zal gestreden worden , eer nog het jaer eenen 
nieuwen loop begint. Uwe asch zal in een vry land rusten. 
Attinghaüsen. 
O spreek, is de bond gesloten ? 

Melchtal. 
Op een en zelfden dag zullen de dry kantons opstaen. Alles is in 
gereedheid, en het geheim bleef tot heden wélbewaerd, ofschoon het 
door honderden gekend is. De grond is onder de tirannen door- 
mynd ; de dagen hunner heerschappy zyn geteld en weldra is hun 
spoor niet meer te vinden. 

Attinghaüsen. 
En de sterke burgten in heiland ? 
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Melchtal. 
Vallen alle op den zelfden dag in onze magt. 

Attinghausen. 
En nemen de Edelen deel aen dit eedverbond ? 

Stauffacher. 
Wy verwachten hunnen bystand als het uer der werking zal ge- 
komen zyn ; tot hier toe heeft alleen de landman gezworen. 
Attinghausen 
rigt zich op met verstomming. 
Heeft de landman zulke koene daed durven aenvangen ; heeft hy, 
zonder medehulp der edelen , zoo veel van zyne eigene magt durven 
verwachten, — ja, dan heeft hy ons niet meer van noode : gerust 
mogen wy in het graf nederstygen, want na ons leeft, — door nieu- 
were krachten ondersteund, — het heerlyk werk der menschheid voort. 
Hy legt zyne handophet hoofd des kinds, dat voor hem nederkniett. 

Uit dit hoofd, waerop de appel heeft gelegen, zal eene nieuwe, 
eene betere vryheid opgroeijen ; het verouderde stort neder, de ty- 
den veranderen en een nieuw leven vloeit uit hunne puinen. 

Staüffacher tegen Walther Furst. 

Zie, wat ongemeene glans er in zyn oog schittert ! Dit is niet het 
insluimeren der natuer,het is de morgendstrael eens nieuwen levens. 
Attinghausen. 

De adel stygt neder van zyne burgten en zweert der gemeenten den 
duerzamen burgereed. In Thurgoviën nam hetaenvang; het edele 
Bern verheft gebiedend het hoofd ; Vryburg is eene veilige woon der 
vryheid ; het woelzieke Zurich vormt zyne gilden tot een leger — en 
de magt der vorsten verbryzelt zich tegen zyne sterke muren. — 

Het volgende spreekt hy uit als of hy het zag ; zyne rede kUmt tot be- 
geestering. 

Koningen en edellieden zie ik in het harnas aengerend komen om 
een vreedzaem herdersvolk te bestryden. Er wordt op dood en leven; 
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geworsteld en menige bergengte wordt beroemd door bloedige aenT 
vallen. De landman stort zich, als een vrywillig offer, met naekte 
borst in het midden der spiessen. Hy verslaet ze, de bloem des adels 
wordt overwonnen en de zegevaen der vryheid wappert in de 
hoogte.... 

De handen van Walther Furst en Stauffacher vattende. 

Blyffc steeds daertoe goed vereenigd, — goed en eeuwig. — Het 
oord der vryheid kenne geene grenspalen. — Stelt waekzame wach- 
ten uit op uwe bergen, opdat de bond zich by het eerste sein vergaT 
dere — Weest vereenigd vereenigd vereenigd — 

Hy zinkt op zyn kussen terug. — Zyne doode handen houden nog de 
andere vast. Furst en Stauffacher beschouwen hem nog eenige stonden 
zonder spreken ; dan verwyderen zy zkh, elk oen zyne smart overgelaten, 
Jntusschen zyn de bedienden zacht bygetreden en naderen het lyk met de 
teékens eener stille ofeener hevige smart; eeriige knielen en storten tranen 
op zyne hand. Gedurende dit tooneel wordt de burgtklok geluid. 

ïlttïiens en te Öodgen. 

Rüdens driftig opkpmpncfo.. 
Leeft by aog ? O spreekt, kan by my nog hooren ? 

Staüffachbr toont hem met afgewend gelaet den vryhepr. 

Gy zyt thaps onze leenheer en beschermer, en dit slot krygt eenen 
.anderen paem. 

Rüdens 
ontwaert het lyk en blyft beweegloos en in groote smqrt staen. 

O Groote God ! Komt myn berouw te laet? Kon hy niet eenige 
Monden langer leven, om myn veranderd gemoed te zien? Ik heb zyne 
fiefderyke stem veracht, als hy zich nog op deze aerde bewoog. — 
Hy is heen , voor eeuwig heen en laet my hier met de groote, on^ 
betaelde schuld. — O spreekt, verliet hy u in kwade geestgestemd.- 
heid jegens my? 
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Stauffachek. 
Hy vernam stervend wat gy gedaen hebt, en zegende den moed 
waermede gy gesproken had. 

Rudens knielt neder voor den doode. 
Ja, heilig overschot van een bemind man! ontzield lichaem! hier 
in uwe yskoude hand bezweer ik het u : — de vreemde banden heh 
ik voor eeuwig verbroken ; mynen volke ben ik weder geschonken ; 
een Zwitser ben ik, en wil het uit al myn vermogen wezen. — 

Opstaende 
Treurt om uwen vriend, om uw aller vader , doch geeft den moed 
niet op. Niet alleen zyne goederen zya myn erfdeel geworden : zyn 
hart en zyn geest dalen ook in my neder en myne moedige jeugd zal 
volbrengen wat zyn gryze ouderdom u schuldig bl**ef, — Waerdige 
vader, geef my uwe hand. Geef my de uwe! Melchtal, gy ook! Be- 
denkt u niet, — O wendt u van my niet af. Ontvangt mynen eed en 
myn woord. 

Walther Furst. 
Geef hem de hand. Zyn wederkeerend hart verdient vertrouwen. 

Melchtal. 
Gy hebt de landlieden steeds misprezen. Wat kan men van u nog 
verwachten ? 

Rudens. 
O denk nietaen de dwalingen myner jeugd, 

Stauffacher tegen Melchtal. 
»Weestvereenigd» waren des vaders laetste woorden. Blyf ze in- 
dachtig. 

Melchtal. 

Hier is myne hand. De handdruk eens landmans is ook een man- 
nenwoord, edele heer. Wat is de edelman zonder ons? Onze stand is 
ouder dan de uwe. 

Rudens. 

Ik eer hem, en myn zwaerd zal hem weten te beschermen. 
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Melchtal. 
De arm, vryheer, die de ruwe aerde bebouwt en haren schoot be- 
vruchtigt, kan ook zyn eigene borst beschermen. 

Rudens. 

Gy zult myne borst en ik de uwe beschermen, alzoo zyn wy sterk 
door eikanderen. — Doch, waertoe redetwisten terwyl het land nog 
de prooi eens vreemden dwingelands is? Als eerst de bodem van 
vyanden ontruimd is, zullen wy het in vrede overleggen. (Nadat hij 
zich een oogenblik heep, ingehouden.) Gy zwygt? Hebt gy my niets te 
zeggen? Hoe ! verdien ik uw vertrouwen nog niet? Moet ik dan, tegen 
uwen dank, my in het geheim uws eedverbonds dringen. — Gy hebt 
bondsdag gehouden, — gezworen in het Rutlidal, — ik weet het, 
— ik «weet al waerover gy daer hebt gehandeld, en, wat my door u 
niet vertrouwd werd, heb ik als een heilig pand bewaerd. Nooit was 
ik de vyand myns vaderlands, gelooft my, en nooit heb ik tegen u 
gehandeld. — Doch , gy hebt kwalyk gedaen met het uit te stellen. 
De nood dringt, en een spoedige aenslag is er noodig : Teil is reeds 
het slagtoffer van uw talmen. 

Staupfachbr. 
Wy zwoeren het Kersfeest af te wachten. 

Rudens. 

Ik was er niet by aenwezig, ik heb niet medegezworen. Blyft dan 
wachten, maer ik zal handelen. 

Melchtal. 

Hoe?gy wilt 

Rudens. 
Ik reken my thans onder de voogden deslands, en u te beschutten 
is myn eerste pligt. 

Walther Fürst. 
Dees dierbaer overschot eene rustplaets te geven, is uw nadere en 
uw heiligere pligt. 
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RUDENS. 

Wanneer wy het land bevryd hebben, leggen wy den bloeijendcn 
zegekrans op zyne lykbaer. O vrienden, niet alleen uwe zaek maer 
ook de myne heb ik tegen de dwingelanden te bekampen. Hoort en 
weet : myne Bertha is verdwenen, met roekeloosheid geheimelyk uit 
ons midden weggevoerd. 

Stauffacher. 

Heeft de tiran zulken aenslagopde vrye edel vrouw durven wagen? 

Rüdens. 

O myne vrienden , ik beloofde u hulp en het eerst van al moet ik 
de uwe afcmeeken. Myne geliefde is my ontroofd, ontvoerd. Wie 
weet waer de woestaerd haer heeft verborgen en welk geweld hy 
haer aendoet om ze tot een gehaet huwelyksjok te dwingen. Verlaet 
my niet; o helpt my haer redden. — Zy bemint u; en zy verdient dat 
alle armen zich wapenen om haer te verlossen. 
Walther Furst. 

Wat wilt gy aanvangen ? 

Rudens. 

Weet ik het? Ach ! in dezen nacht die haer lot omsluijert, in de 
ongehoorde angst dezer vertwyfeling , waerin ik niets zekers weet 
aen te vatten, doet zich enkelyk een voorgevoel op : uit de puinen 
der tirannenmagt alleen kan zy ontgraven worden ! Al de burgtsloten 
moeten wy overweldigen om tot in haren kerker te kunnen dringen. 

Melchtal. 

Welaen, geleid ons! Wy volgen u. Waerom tot morgen uitstellen 
wat wy heden kunnen volbrengen? Teil was nog vry, het ongehoorde 
was nog niet gepleegd, als wy in het Rutlidal zwoeren. De tyd brengt 
andere noodwendigheden mede. Wie is er laf genoeg om heden nog 
uit te stellen ? 

Rüdens tegen Siauffacher en Walther Furst. 

Gewapend en tot den aenval gereed verbeidt gy intusschen de 
vuerseinen op de bergen ; want , sneller dan het vaerluig over het 
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ïfteer Vliegt, zal u de boodschap onzer overwinning toekomen, en, 
ziet gy de welkome vlammen in de hoogte kronkelen , stort dan als 
eene bliksemstrael op den vyand neder en vergruist het gebouw der 
dwinglandy. 

Af. 



DE HOLLE WEG BY KUSNACHT. 

Men stygt van achter tusschen de rotsen af, en de spelers worden, vooraleer zy 
t>p hettooneel komen, in de hoogte gezien. Het gansene tooneel is door rotsen 
omsloten ; op eene der voorsten is een uitsprong met struiken .bewassen. 

®*U komt op met den kruisboog. 

Door deze holle straet moet hy komen : geen andere weg voert 
«aer Kusnacht. — Hier zal ik het volbrengen. — De gelegenheid is 
gunstig. Die vlierstruik ginds verbergt my voor hem ; van daér kan 
myn pyl hem bereiken, en de enge weg laet niet toe dat zyn gevolg 
nader komt Maek uwe rekening met den hemel, voogd ! voort moet 
gy, uw uer is geslagen ! 

Ik leefde -vreedzaem en stil. — Myne scheut was alleen naer de 
dieren des wouds gerigt; myne gedachten waren zuiver aen moord.— 
Gy hebt my uit myne vreedzaemheid wakker geschud ; in gistend dra- 
kengift hebt gy de melk myner vrome denkwyze veranderd ; aen het 
ongehoorde hebt gy my gewoon gemaekt. — Wie het hoofd zy*s 
kinds voor doel dorst nemen > kan ook het hart zyns vyands treffen. 

Myne kinderen, de arme schuldeloozen, en myne trouwe gade moet 
ik voor uwe woede beschutten. — Als ik de boogpees opspande ; 
— en myne hand beefde, toen gy met gruwelyken duivelslust, my 
dwongt naer het hoofd van myn kind aen te leggen ; — als ik mag- 
teloos vóóru op de knieën nederzeeg; — dan zwoer ik in myn binnen- 
ste, met eenen schrikkelyken eed , dat het eerste doel myner eerste 
scheut uw hart zou zyn. — Wat ik in dien stond van helsche folte- 
ringen zwoer , is eene heilige schuld : ik wil ze thans voldoen. 

Gy zyt ijiyn heer en de landvoogd myns keizers ; doch, de keizer 
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had zich niet veroorloofd wat gy Hy zond u bier in desie knderi 

om regt Ie doen, — streng regt, want hy is boosaerdig, — maer niét 
om in moordenaerslust straffeloos iedere gruweldaed met driestheid 
te plegen : er is een God, om te straffen en te wreken. 

Kom hier, gy> bode der angstvolle smart, thans ntyn duerbaerste 
kleinood, myn hoogste schat. — Ik wil u een doel geven, dat tot 
heden voor vrome beden ondoordringbaer was; maer aen u zal het 
niet wederstaen. — En gy, myn boogVizier> dat zoo dikwerf by onze 
vreugdespelen my met trouw gediend hebt> verlaet my niet in den 
schrikbaren stond des ernstes ! Hou deze reis nog goed vast, myne 
trouwe boogpeés, die zoo vaek mynen pyl snelle vleugels leende. — 
Ontvliegt hy ditmael krachteloos myne handen, dan heb ik geenen 
tweeden meer te verschieten. 

Er gaet volk <ft/ir het tooneel 

Op deze steenen bank, den reiziger tot korte rustplaets bereid, zal 
ik my neder zetten. — Want hier is geene heimat. — De éene treedt 
den andere ras en vreemd voorby en vraegt hem niet naer Zyne smart. 
— Langs hier gaet de iorgvolle koopman en de ligkgedoste pelgrim, — 
de bespiegelende monnik, de sombere roover, de lustige speelman, en 
de vraehtman met het zwaerbeladen ros, die uit verafgelegens landen 
komt, want leder weg leidt naer het einde der wereld. Ën alle gaen zy 
huns wegs, denkende aen hunne zaek, en de myne is eene moord ♦ 

Hy zet zich. 

Wanneer uw vader somtydsuitging,liete kinderen, dan was het voor 
u eene vreugd als hy wederkeerde : want nooit kwam hy te huis of 
hy bracht u iets mede, het zy eene schoone alpenWoem , het zy eenert 
zeldzamen vogel of eenen ammonshoorn gelyk de reiziger er op de 
bergen aentreft* — Thans zet hy een ander waegstük na. Vol van 
Hoofdgedachten staet hy aen den schroeven weg ; het leven zyns 
vyands is het, waerop hy loert» — En nogthans, zelf ia dit oogenblik, 
is het aen u alleen, lieVe kleinen , dat hy denkt. — Om u te verde- 
digen, om uwe teedere onschuld tegen de wraek des dwingelands te 
beschermen, zal hy den boog toteene moord opspannen. 

Hy' stoet op. 
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Ik wacht hier op een edel wild. De jager laet het zich nooit ver- 
Telen, dagen lang in het koude wintergetyde rond te zwerven, van 
klip tot klip den stouten sprong te wagen en de gladde rotsen op te 
klauteren, waerhy zich met zyn eigen bloed aenlymt, om een armzalig 
weidier na te jagen. — Hier geldt het eenen hoogeren prys : het hart 
eens doodsvyands, die my wil verderven. 

Men hoort in de verte een vrolyk muziek, dat nader komt. 

Myn gansche leven heb ik den boog gehanteerd en my naer schut- 
terswyze geoefend ; ik heb menigmael het zwarte doel getroffen en 
veel schoone pryzen van de schietingen naer huis gebracht ; — maer 
heden wil ik eene meesterlyke scheut doen en het schoonste loon van 
het gansche gebergte behalen. 

Eene bruiloft trekt over het tooneel den hollen weg op. Tell volgt ze 
met de oogen, op zynen boog geleund; StttSSt , de veldwachter, voegt 
zich by hem. 

Stussi. 

Dat is de meijer van het klooster van Morlischaken, die hier brui- 
loft houdt. — Een ryk man ; hy heeft wel tien pachthoeven op de 
Alpen. Hy gaet thans zyne bruid naer Iraisee afhalen, en dezen nacht 
wordt er te Kusnacht lustig gefeest. Gaet gy mede? Ieder treffelyk 
man is welkom. 

Tell. 

Een ernstig gast past niet by eene bruiloftfeest. 

Stussi. 

Wanneer de kommer u drukt, moet gy hem moedig trachten uit 
het hart te verbannen. Neem het gelyk het komt. Het zyn thans 
moeijelyke tyden: daerom moet de mensch het vermaek maer genie- 
ten. Hier wordt gevryd en ginder wordt begraven. 

Tell. 

En dikwyls komt het een met het ander. 
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£ Stusb*. 

Zoo gaet het in de wereld. — Ongelukken zytf er getöóeg langs 
alle kanten. — Eene heelezydevanhetGlarisch gebergte is ingezakt. 

Tell. 
Wankelen reeds de bergen? — Er staet niets meer vast pp de 
aerde. 

S*ussï. 
Uit andere streken verneemt men nog vfrbnderbaerdere dingen. Ik 
sprak met iemand, die van Baden kwam. Een ridder wiMfe te ptferd 
naer hét koninglyk verblyf ryden ; een wepsenzwerm oatiaoet feefe 
op zynen weg en valt zoo hardnekkig op zyn ros, dat het vim 4e fol- 
teringen dood ter aerde stort, en de ridder te voet by den koning toe 
komt. 

Tell. 
Den zwakke is ook een stekel gegeven. 

3lrmgart komt op met hare HifibtTtn én plaétst tréi Hei den in- 
gang des hollen wegs. 

Stussi. 

Men wil hier een groot onheil voor het land en zware ongehoord - 
heden in zien. 

TBÏ.L. 

Elke dag brengt ons zulke dingen mede : er zyn geene wondertee- 
kens meer noodig om ze te voorzeggen. 

Stüssf. ' 
Ja, wel hem, die zyn veld in rast bebouwt en ongestoord te huis 
blyft by de zynen. 

Tell. 
De braefste fi^ensch kan niet meer in vrede leven, als het zynen 
boozen buerman mishaegt. 

Tell ziet dikwerf met ongeduldige verwachting naer het 
hoogste des wegs. 

8. 
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Stüssi. 
Vaerwel. — Gy wacht hier op Iemand ? 

Tell. 
Ja. 

Stüssi. 
Gelukkige huiskeer. — - Gy zyt uit Uri? Onze genadige heer, de 
landvoogd, wordt heden nog van daer verwacht. 

Een voorbyganger. 
Verwacht van daeg den voogd niet meer. De waters zyn door 
den grooten regen uitgestroomd en de vloed heeft al de bruggen 
weggerukt. 

Teil stoet op. 
Armgart vooruit tredende. 

Komt de landvoogd niet? 

Stüssi. 

Hebt gy hem iets te verzoeken? 

Armgart. 
Ach l voorzeker. 

Stüssi. 
Waerom stelt gy u dan in dezen hollen gang in zynen weg? 

Armgart. 
Hier kan hy my niet ontwyken ; hy moet my aenhooren. 

JFrusIjart 

komt ylings den weg afgeloopen en roept in het tooneel 

Men ga uit den weg ! — De landvoogd, myn genadige beer, komt 
my digt achterna gereden. 

(Teil vertrekt). 
Armgart met levendigheid. 

De landvoogd komt ! 

Zy goei met hare kindeten vooraen op het looneeh 
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(BtSSÏtt en Httbolf verschynen te paerdop het hoogste des wegs. 

Stüssi tegen Frieshart. 
Hoe kwaemt gy over het water, daer de vloed al de bruggen keeft 
weg gerukt ? 

Frieshart. 

Wy hebben tegen het meer geworsteld, vriend, en zyn niet bang 
van het Alpenwater. 

Stüssi. 

Waert gy te scheep in dien schrikkeiyken storm ? 

Frieshart. 
Ja. — Myn leven lang zal ik het gedenken. 

Stüssi. 
O, blyf, vertel ! 

Frieshart. 

Laet my, ik moet heen om den landvoogd op zynen burgt te gaeri 
aenmelden. Af. 

Stüssi. 

Hadden er goede menschen op het schip geweest, het ware ver- 
gaen met man en muis; noch water, noch vuer kan dat volk schaden. 
(Hy ziet om.) Waer is de weidman nu heen, daer ik zoo even mede 
sprak ? Hg vertrekt. 

(BtQSitV en Eutolf te paerd. 

Gessler. 
Zeg wat gy wilt ; ik ben de dienaer des keizers , en moet er op 
denken hoe ik hem het best kan behagen. Hy heeft my niet in dit 
land gezonden om het volk te vleijen en te streelen. — Onderdanig- 
heid wil hy ; de stryd is, of de boer, of de keizer, heer van het land 
zal wezen. 
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Armgaet. 
Het oogenblik is gunstig. Thans wil ik het beproeven. 

(Zy treedt bevreesd nader.) 
Gissuïr. 
Ik heb te Altdorf den hoed niet uit scherts opgestoken, of om de 
harten van dit volk te leeren kennen : ik ken ze reeds lang. Ik heb 
hem opgestoken, opflat zy voor roy den nek leerden biggen, diep zy 
te regt houden. Het ongelegene heb ik geplant op den weg langswaer 
zy been moesten, omdat zy er met het oog zouden tegen stooten en 
zich hunnen heer erinneren, dien zy vergeten. 

Rudolf. 
Het volk heeft toch zyne voomgten. . ... 

G&SLBil. 

Het is thans geen tyd , dezelve te betwisten. Groote zaken zyn 
in het werk en zullen zich verwezenlyken ; het kei^erlyk buis wil zich 
vergrooten; wat de vader glansryk begon , wil de zoon doorzetten. 
Dees klein Yolk is een steen op onzen weg. — Zóó of zóó — het 
moet #ch onderwerpen 

Zy willen voort. De vrouw stort zich voor den landvoogd neder. 

AaXfiART. 

BarmherügheiU ! heer landvoogd,! Genade ! geaade ! 

GXS3LSE. 

Waertoe «nydt gy my Mep in 4e opene straét den weg af? —Terug ! 
Armgart. 

Myn man zit in de gevangenis en mync arme kinderen schreijen 
om brood. — Gestrenge heer, heb mededoogen met onze groote 
ellende. 

Wie zyt gy? Wie is uw man? 

A&M0MT- 
Een arme wildhoeder van Rigibergen, genadige heer, die op de 
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steile rotsen en over de afgronden het gras aftaaeit, waer het vee 
niet op durft klauteren. 

Rudolf tegen dén landvoogd. 
Een wel ellendig leven, by God. Ik smeek u, laet den armen man 
op vry e voeten stellen. Zyn lastig handwerk is hem eene genoeg- 
zame straf, hoe zwaer ook het misdryf dat hy beging moge wezen. 
(tegen de vrouw .^Men zal u regt doen. —Hernieuw uw veraoek ginder 
op den burgt. Hier is het da plaets niet. 

AaMGARt. 

Neen, neen, ik ga niet van deze plaets, vooraleerde landvoogd my 
mynen echtgenoot heeft wedergegeven. Reeds zes maend zit hy op- 
gesloten en wacht hy te vergeefs naer de uitspraak der regters. 

GeSsler 

Wyf, wilt gy my dwingen ? — Vertrek ! — 

Aemgart. 

Geregtigheid, landvoogd! Gy zyt hier regter in de plaets van den 
keizer en van God. Doe uwe pligt. Zoo gy getfegtigteid tan dén he- 
mel verhoopt, verleen ze dan aeö ons! 

Gessler. 

Voort ! breng dit vranke voik uit myne oogen. 

Armgar* grypt den toom dés paerds. 

Neen, neen, ik heb niets meer te verliezen. — Gy komt van deze 
plaets niet, voogd, vooraleer gy my regt Verleend hebt. —Rimpel 
uw voorhoofd, rol uwe oogen gélyk gy wilt. — wy zyn zoo grenzen- 
loos oögelukkig, dat wy om uweft toortt niét méér vrageö. — 

GessLêr. 

Wyf, m*ék plaete! of myrt ros gaet tfvèr ti heften. 

ARWteART. 

Laet hét over my henen gaen. ++ Deer -^{ty tukt hare tenderen op 
den grond en legt zich met hen in zynen Weg») ttier lig ik inet myne 
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kinderen. — Laet de arme weezen door de hoeven van uw paerd 

vertrappeld worden! Het is het ergste niet dat gy hebt bedreven 

Rudolf. 
Vrouw, wordt gy razend ! 

Armgart hevig opvarende. 
Traptetgy het land des keizers niet reeds te lang onder uwe voeten ? 
— O, ik ben slechts eene vrouw, doch ware ik een man, ik zou wel 
iets beters doen, dan hier in het stof te kruipen. 

Men hoert weder het voorgaende muziek, doch stiller, op het hoogste 
des bergs. 

Gessler. 
Waer zyn myne wachten ? Hen brenge haer uit myne oogen, of ik 
kon my aen haer vergrypen , iets dat my later zou berouwen. 

Rudolf. 
Uwe wachten kunnen niet tot hier, heer landvoogd ; de weg is af- 
gesneden door eene bruiloft. 

Gessler. 
Ik ben nog een al te mild heerscher voor dat volk. — De tongen 
zyn nog vry ; het is nog niet gebonden zooals het zou moeten wezen. 
Doch het zal anders worden, ik bespreek het. Ik wil die onbuig- 
bare gemoederen breken , de stoute geest der vryheid zal ik dem- 
pen en eene nieuwe wetgeving hier invoeren. — Ik wil.... 

Een pyl doorboort hem; hy slaet de hand aen zyne borst en dreigt te 
vallen. Met doove stem : 
God ! wees my genadig ! 

Rudolf. 
Heer landvoogd. — God , wat is dat? — Van waer kwam dat? 

Armgart opvliegende. 
Moord! moord! by tuimelt ... hy valt! hy is getroffen! 

Rudolf springt van zyn paerd. 
Wat gruwelyk voorval.! o hemel! — Heer Ridder, roep Gods er- 
barming aen , want gy zyt een man des doods ! 
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Gessler. 
Dat is de scheut van Teil. 

Hy is van zyn paerd in de armen van Rudolf gegleden en wordt op de 
steenen bank gezet. 

$lll verschijnt op de )woge rotsen. 

Gy kent den schutter, landvoogd, zoek geenen anderen. — Vry 
zyn onze hutten , veilig is de onschuld voor u, en het land zult gy 
niet meer verdrukken. 

Hy verdwynt. Het volk stort binnen. 

0ttt00t voor oen. 

Wat is het hier? Wat is er voorgevallen ? 

Armgart. 
De landvoogd is met eenen pyl doorschoten. 

Dolk Hnnen stortende. 
Wie is er doorschoten? 

Terwyl de eersten van den bruüofstoet vooraen op het tooneel komen , 
zyn de achtersten nog op de hoogtens , en het muziek duert voort. 

Rudolf. 
Hy verliest zyn bloed. — Gauw, snelt om hulp en zet den moor- 
denaer na! — Verloren mensch, zóó moest het met u eindigen, 
want naer myne vermaningen hebt gy niet willen luisteren. 

STD8SI. 

By Godi daer ligt hy bleek en zonder leven! 

Vele Stemmen. 
Wie heeft dat begaen? 

Rudolf. 
Is dit volk razend , dat het eene moord met muziek begeleid ! 
Zwygt daer ! 

Het muziek houdt plotseling stil. Er dringt nog meer volk by. 
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Heer landvoogd , spreek nog eenmael , indien gy kunt. Hebt gy 
my niets meer te vertrouwen? 

Gessier doet leekene mei de hand, en berhqelt dezelve, daer zy wiet 
begrepen worden. 

Waer moet ik heen ? Naer Kusnacht ? Dl versta u niet. O wordt 
niet ongeduldig. — Verlaet dit aerdsche, heer, en denkt er thans 
aen , u met dep beinel te verzoenen. 
üe (pmhe bruiloft omringt den stervende m*t gmeUo*m afschrik. 

Stdssi. 
Ziet, hoe bleek fay wordt. — Thans grypt hem de dood aen het 
hart; — zyne oogenzyn gebroken. 

Armgart 
Ziet , kinderen , hoe een dwingeland deze aerde verlaet. 

Rüdolf. 
Waenzinnige vrouwen, hebt gy dan geen hart , datgy uwe blikken 
aen dit schouwspel durft verzadigen? -^ Helpt; steekt eene hand 
toe. — Staet my dan niemand by om den pyl der smart uit zyne borst 
te rukken ? 

Q* V&oewpm zieh ofUerenfe. 
Wy hem aenraken , dien God heeft geslagen ! 

Rüdolf. 
n?l vk#k m v^nn^ledyding u tref e» ! 

By trekt $yn zwoerd. 
Stüssi vat hem hy den arm. 
Waeg het niet, heer. Uwe magi heeft een einde. De dwingeland 
des lands is gevallen. Wy <Jul4eo geeae pverpjagt jne$r. — Wy zyn 
vrye menschen. 

Alle. 
Het land is vry ! 

Rübolf. 
Is bet zoo ver reeé6 gekomen? Eiitèigt 4e vrees zoo snel en de 
onderwerping? 

Tegen de wapenknetfiten, die bygedrongen zyn. 



. 
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Gy ziet de gruwzame moord , die hier geschiedde. — Alle hulp is 
verloren. — - Onnoodig is het den moordenaer na te zetten, want 
andere zorgen roepen ons. — Vooruit , naer Kusnacht , om des Kei- 
zers burgt te verdedigen ; want in dit oogenblik zyn de banden van 
onderwerping en van pligt verbroken , en op het woord eens mans is 
niet meer te betrouwen. 

Terwyl hy met de wapenknechten vertrekt , verschynen er 3*8 QtOt^ 

ïrers Dan Ciefïte. 

Armgart. 
Plaets , plaets ! Daer zyn de Broeders*van Liefde. 

Stüssi. 
Het slagtoffer ligt geveld , de raven stygen neder. 
De Broeders van Liefde 
sluiten eenen halven kring om het lyk en zingen op doffen toon. 

De dood vat ras den stervling aen ; 

Geen uitstel wordt er hem gegeven ; 
Te midden syner levensbaen 

Wordt hy gerukt uit 't volle leven. 
God wenkt : — bereid of niet bereid tot gaen, 

Moet hy vóór zynen Regter staen. 

Het doek valt terwyl de laet&fy regelt herhaeld worden. 



Digitized by VjOOQ IC 



VYFDE BEDRYF. 

(gttzU QTafttttl. 

EENE OPENE PLAETS NABY ALTDORF. 

Op den achtergrond, regte, de vesting Uri's dwang, met de stelling, zooals in 
het derde Tafereel van het eerste bedryf ; links, een zicht van talryke bergen, 
op* dewelke seinvuren branden. De dag is even aengebroken; het geluid der 
klokken laet zich uit verschiliige rigtingen hooren. 

HttoM, Kftmii, tDcrni, ï>e jUlctsersbaes en meer andere 

CanMie&en, benevens vxonmtn en kivtotxtn. 

RüODl. 

Ziet gy de vuerseinen op de bergen ? 

De metser sb aes. 
Hoort gy de klokken ginds omhoog in het woud ? 

Rüodi. 
De vyand is verslagen. 

De metsersbaes. 
De burgten zyn veroverd. 

Rüodi. 

En, wy uit het land van Uri dulden het slot der tiranny nog op 
onzen bodem ? Zyn wy de laetsten die zich onafhankelyk verklaren ? 
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De metsersbaes. 
Het nest dat ons beteugelen moest, zou blyven regt staen? Op! 
Smyt het ter neder ! 

Alle. 
Ter neder ! ter neder ! 

Ruodi. 
Waer is de Stier van Uri ? 

De Stier van Uri. 
Hier. — Wat moet ik doen ? 

Ruodi. 
Styg op uwen wachttoren, blaes in uwen hoorn, dat het wyddreu- 
nend langs de bergen schalie, en, den weergalm van elke rotsenkloof 
opwekkend, de bergbewooners spoedig te samen roepe ! 

De Stier van Uri vertrekt. ÖJaltfyer jfaröt komt op. 
Walther Furst. 
Staet , vrienden, staet! Wy zyn nog onbekend met wat er in Unter- 
walden en Schwytzis voorgevallen. Laten wy de boden afwachten. 

Rüodi. 
Wat afwachten? De dwingeland is dood; het uer der vryheid is 
geslagen. 

De metsersbaes. 
Hebben wy niet genoeg met die vlammende boden, welke rond ons 
op al de bergen branden? 

Ruodi. 
Komt allen, mannen en vrouwen, en steekt eene hand toe. Breekt 
de stelling af, rukt de gewelven neder, stort de muren om ! Geen steen 
blyve op eikandere liggen. 

De metsersbaes. 
Gezellen , komt. Wy hebben het opgebouwd ; wy zullen het weten 
te slechten. 
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Alle. 
Breekt af! breekt af. 

Zy stormen langs alle zyden in het gebouw. 

Walther Fürst. 
Het is aen gang. Ik kan ze niet tegen houden. 

ÜUUljtal en töattmgarten km*n op. 

Melchtal. 
Hoe? Staet de burgt hier nog pal , en het Sarnensiot ligt reeds in 
asschen, en het Rosberg is afgebroken? 

Walther Fürst. 
Zyt gy het, llelchtal? Brengt gy ons de vryheid, en zyn de landen 
van alle vyanden verlost? 

Melchtal omarmt hem. 
Vry is de vadergrond Verheug u, oude vriend, op het oogenblik 
dat wy spreken, bevindt zich geen enkel tiran meer in Zwitserland. 
Walther Fürst. 
O spreek, hoe hebt gy de burgten overweldigd? 

Melchtal. 
Rudens was hét, die het Sarnensiot met manhaftigheid heeft inge- 
nomen. Het Rosberg had ik des nachts te voren beklommen. — Maer 
hoor, wat er gebeurde. Ai9 wy het slot Van vyanden geledigd had- 
den, en de Vlam zich reeds krollend ten hemel verhief, sprong eens- 
klaps Diethelm, Gessiers hofnar , te voorschyn en riep ons toe , dat 
wy de jonkvrouw van Bruneck verbrandden. 
Walther Fürst. 
Regtvaerdige God ! 

Men hoort den timmer des gehouws instorten. 
Melchtal. 
Zy was hier , op bevel de3 landvoogds , in het geheim opge- 
sloten. Rudens liep als een razende rond , — want wy hoor- 
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den de balken en de sterke gebindten kraken en nederstorten en 
uit den dikken rook klonk het jammer jeroep dar ongelukkige ons 
in de ooren. 

W*vrg$a Fuust. 
f Is zy gered ? 

Melchtal. 
Hier gold spoed en beradenheid. — Ware het slechts onze edel- 
heer geweest, wy hadden op ons behoud gerekend; maer hy was onze 
bondgenoot, en Bertha bemint hetrolk , — daerom offerden wy ons 
leven op en snelden wy in het vuer. 

Walthbr Furst. 
\ is zy gered? 

Mblchtal. 
Ja, zy is het. Rudens en ik, wy brachten haer te samen uit de 
vlammen en achterjons stortte dèxglóeijendei timmer krakend neder.— 
En dan, als zy zich gered zag, en de öogen voor het hemelseh licht 
opende, dan viel de vryheer aen mynen boezem, en sprakeloos werd 
een verbond bezworen , dat, dopr den gloed des vuers gesloten, in 
alle lotbeproevingen zal stand houden. 

Wai/ther Furst. 
Waerheen is tantfen.berger ? 

Over den Brunig. Het was myne schuld niet , dat hy, die mynen 
vader de oogen had doen uitsteken , het gezicht bleef behouden. Ik 
zette hem nai bereikte hem op zyne vlugt en bracht hem aen de 
voeten myns vaders, Het wrekende &waerd bing reeds bowa zyn 
hoofd, doch door de goedertierenheid des blinden grysaerds behield 
hy het leven. Op ban-eed zwoer hy, bier nimmer weder te keeren; 
en woord zal hy houden, want hy heeft onzen arm gevoeld. 

W<AI,Tf«fl. FtIRStT. 

Wel u, dat gy de schoone overwinning met geen bloed hebt be- 
zoedeld. 
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Kinderen 
huppelen met stukken van de stellaedje over het tooneel. 
Vryheid! vryheid! 

De hoorn van Uri blaat de wacht. 

W ALTHER FüRST. 

Ziet, welk eene feest. Dezen dag zullen de kinderen later, als grys- 
aerds, nog gedenken. 

jJottge mttSJlS treden op met den hoed op de wip; het gansche 
tooneel is vol volk. 

Ruodi. 
Hier is de hoed, dien wy moesten groeten. 

Baumgarten. 
Men beslisse water mede te doen staet. 
Walther Fürst. 
God! onder dien hoed stond myn kleinzoon. 

Verscheide stemmen. 
Vernietig het gedenkteeken der dwinglandy? In het vuer er mede! 

Walther Fürst. 
Neen, laet ons den hoed behouden ! hy diende der dwinglandy 
tot werktuig, voortaen zy hy het zinnebeeld der vryheid ! 

De landlieden , mannen , vrouwen en kinderen, zitten in eenen halven 
kring en in schilderachtige groepen op de omver gerukte balken der stelling. 

Melghtal. 
Eedgenoten ! Thans bevinden wy ons in volle vryheid op de over- 
. blyfsels der dwinglandy, en glorievol hebben wy volbracht wat wy in 
het Rutlidal zwoeren. 

Walther Fürst. 
Het werk is aengevangen, niet voleind. Thans behoeven wy moed 
en eendragt; want weest verzekerd dat de keizer weldra de dood van 
Gessier zal komen wreken, en de verjaegdc landvoogden met geweld 
aenstellen. 
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Mblchtal. 
Dat hy met zyne legermagt kome ! Nu de inwendige vyand ver- 
dreven is, zullen wy den uitwendigen te gemoet trekken. 

Ruodi. 
Slechts langs weinige zyden staet het land voor hem open ; wy 
zullen dezelve met ons lyf beschutten. 

Baumgartbn 
Wy zyn door eenen eeuwigen bond vereenigd en schrikken niet 
voor zyne legers. 

Hossdman en ötatxffacfjer komen op. 

Rossblman by het binnen treden. 
Dat zyn de schrikkelyke oordeelen des Hemels. 

Landlieden. 
Wat is er? 

Rossblman. 
In welke tyden leven wy ! 

Walthbr Fürst. 
Spreek , wat is er? Ha , zyt gy het , heer Werner ? Wat nieuws 
brengt gy mede? 

Landlieden. 
Wat is er? 

Staüffacher. 

Wy zyn van eene groote vrees bevryd 

Rossblman. 
De keizer is vermoord. 

Walthèr Fürst» 

Groote God ! 

De landlieden dringen zich ongestuimig rond Staüffacher* 

Alle. 
Vermoord! Wat? De keizer! Hoort! De keizer ? 
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ffiELCftfAL. 

Het is niet mogelyk. Van wien hebt gy dat vernomen ? 

Sïauffachér. 
Het is zeker.Keizer Aelbreclit is te Bruck omgebra cht ; — een ge- 
loofwaerdig man, Johan Muller, heeft het té Sehafnausen vernomen. 
WALfHEft Fürsï . 
Wie dorst dien yselyken aerislag volvoeren ? 

StAUFÏACHER. 

De naem des daders maekt de moord nog yselyker ; het was zyn 
neef, zyn broeders kind, de hertog Johan van Zwaben, die ze ge- 
pleegd heeft. 

MeLchtaL. 

Wat spoorde hem aen tót die vadermoord ? 

STAÜFFACtiER. 

De keizer weigerde den ongeduldigen jongeling zyn erfdeel terug 
te geven en dacht hem met eenen biSschöpsboed te kunnen bevredigen. 
Wat er ook van zy ; — de hertog opende het oor aen de slechte 
raedgevingen zyner wapenmakkers, en met. de edele heeren Van 
Eschenbach , Van Tegerfelden , Van der Wart en Palm besloot hy, 
vermits hy geene geregtigheid kon verkrygen, zich met eigene hand 
te wreken. 

W ALTHER FüRST. 

O spreek , hoe pleegden zy die schrikkelyke daed ! 
Stauffacher. 

De keizer verliet zyn slot van Baden, tegen Rhynveld, waer het 
vorstelyk verblyf is, in gezelschap van de hertogen Johan en Lee^old 
en omgeven van eenen heelen stoet edellieden. Als zy aen de Reuss 
gekomen waren, welke men by middel eener schuit over vaert, 
drongen de moordenaers de eersten in den boot, zoodanig dat zy 
den keizer van zyn gevolg scheidden. Toen de vorst dan door een 
beploegd stuk land reed, — waeronder eene stad der heidensche 
tyden zou moeten begraven liggen, — en de aloude stad Habsburg 
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in het zicht, van waer de glans zyas Mamhuizes uitging , stiet hertog 
Johan hem eenen dolk inde keel ; Rudolf Van Palm doprfeaorde hem 
met eene speer en Eschenbach kloof hem het hoofd, dat hy , wflioorid 
door de zyneji en op het zyue, in zyn stroomend bUwA tedmoeg. 
Van op het ander oever zag men de moord volvoeren; doch, door 
den stroom afgescheiden , kon men alleenlyk een «mmagtjj angstge- 
schreeuw laten hooren. Aen den weg zat eene arme vrotiw, in wier 
schoot de keizer al zyn bloed verloor. 

Walther Furst. 

Zoo heeft hy vroegtydig zyn eigen graf gegraven , hy , die onver- 
zadelyk alles wilde bezitten. 

Statjffacher. 

Eene ongehoorde vrees heerschtin den lande; elke bergengte wordt 
afgesloten ; elk kanton bewaekt zyne grenzen ; zelfs het oude Zurich 
sloot zyne poorten toe, welke reeds dertig jaren open stonden, uit 
vrees voor de moordenaers en nog meer voor de wrekers ; want, met 
den banvloek gewapend, nadert reeds de koningin van Hongariën, 
de wreede Agnes , die de zachtheid harer kunne niet kent, om het 
bloed haers vaders te wreken ophetgansche gezin der moordenaren, 
op hunne knechten, op hunne kinderen, op hunne kleinkinderen, ja, 
zelfs op de steeneo hunner Mrgten. Zy beeft gezworen, dat zy 
heele geslachten op liet graf haers vaders zal ombrengen , en zich 
in hun bloed, gelyk in eenen lentedauw, baden. 

ÜELCRTACi. 

Weet men waerheen de moordenaers gevlugt zyn ? 

Stauffacher. 
Zoodra de moord volbracht was, verspreidden zy zich en vladen in 
vyf verschillige rigtingen, om zich nooit meer weder te zien. Hertog \ 
Johan verdwaelt in het gebergte. 

Walther Furst. 
Zoo geeft de wandaed hem geene winst. De wraek teelt geene 
vruchten. Zy is haer eigen voedsel ; haer genot is moord en bare 
verzadiging is wreedaerdigheid. 9. 
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Stauffachbr. 
Het schelmstuk geeft den moordenaer geen loon. Wy nogthans 
plukken , met vlekkelooze hand , de zegeryke vrucht des bloedigen 
overmoeds. Van eene groote vrees zyn wy thans bevryd ; de grootste 
vyand der vryheid is gevallen , en , volgens dat het gerucht loopt, 
zou de schepter uit het huis Habsburg naer eenen anderen stam over- 
gaen. Het Ryk wil zyne kiesvryheid doen geiden. 
Walther Furst en anders. 
Hebt gy diesaengaende iets vernomen. 
Stauffacher. 
De Graef van Luxemburg wordt reeds door de meeste stemme aen- 
gewezen. 

Walther Fürst. 

Wél ons , dat wy het Ryk aengekleefd bleven ; nu is er geregtig- 
heid te verhopen. 

Stauffacher. 
De nieuwe heer heeft moedige vrienden noodig ; hy zal ons tegen 
Öostenryks wraek beschermen. 

De landlieden omhelzen eikanderen. 

ftte Koster met ttn Hgksbofc. 

De koster. 
Hier zyn de waerdige opperhoofden des lands. 

ROSSELMAN EN ANDERE. 

Wat is er, koster? 

Db koster. 
Een ryksbode brengt dit schrift. 

Alle tegen Walther Furst. 
Breek open en lees, 

Walther Fürst leest. 
« Aen de bescheidene mannen van üri , Schwytz en Unterwalden 
t verleent de koningin Elisabeth volle genade. » 
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Vele stemmen. 
Wat wil de koningin? Haer ryk is uit. 

Walther Furst leest. 
»In het midden van hare smart en van haren weduwrouw, waerin 
»het bloedig verlies haers gemaels de koningin heeft gedompeld, ge- 
«denkt zy de oude trouw en de liefde van Zwitserland. » 

Melcrtal. 
In haren voorspoed dacht zy er niet aen. 

Rosselman. 
Stil en luistert. 

Walther Fürst leest. 
»En zy wendt zich tot dit trouwe volk , opdat het eenen regtvaer- 
»digen afschrik zou opvatten jegens de gevloekte daders der moord. 
» Daerom verwacht zy van de dry landen , dat zy den moordenaren 
» nimmer bystand zullen verleenen , maer veeleer getrouwelyk zullen 
» medewerken om ze in de handen der wrekers over te leveren,in aen- 
» merking van de liefde en de gunst welke zy van Rudolfs vorstelyk 
» huis ontvangen hebben. 

Teekens van misnoegen onder de landlieden. 

Vele Stemmen. 

Liefde en gunst ! 

Stauffacher. 

De vader heeft ons toegenegenheid bewezen, maer wat hebben wy 
ons over den zoon te beroemen ? Heeft hy onze vryheidsbrieven be- 
krachtigd, zooals elk keizer vóór hem heeft gedaen? Heeft hy ge- 
vonnist naer billyke ingeving en de bedreigde onschuld beschermd ? 
Heeft hy alleenlyk de afgezanten willen hooren, die wy hem in onzen 
nood hebben gezonden? Niet een van al dat deed de keizer voor on;-, 
en, hadden wy met stoutmoedigheid ons eigen zelven geen regt ge- 
daen , hy zou zich weinig om ons lyden bekreund hebben. — Hem 
dank verschuldigd? Hy zaeide geenen dank in deze valleijen. Hy stond 
op eene hooge plaets ; hy kon een vader voor deze volkeren wezen , 
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doch hy zorgde alleenlyk voor de zynen. Dat zy om hem weenen,die 
hy begunstigde. 

Walther Fdist. 

Wy wiUen om zynen val niet jubelen, noch het geledene kwaed her- 
denken ; ver zy van ons. Doch , dat wy de dood eens konings zui- 
len wreken , die ons nimmer goed deed , en diegenen vervolgen , 
welke ons nimmer kwaed bewezen } kan nooit met onze inzichten 
overeenstemmen. De liefde wil een vry offer zyn, en de dood ont- 
knoopt alle afgevorderde pligten! — Wy hebben thans niets gemeens 
meer met hem. 

Melchtal. 

En weent de koningin in tiare kamer , en klaegt zy in wilde smart 
tegen den hemel, zoo ziet gy hier een van den angst bevryde volk, 
dat dien zelfden hemel vuriglyk bedankt. — Wie tranen wil oogsten, 
moet liefde zaeijen. 

Be Rgksbode vertrekt. 
Staüffacher tegen het volk. 

Waer is Teil! Zal hy alleen hier ontbreken , hy , die de stichter 
onzer vryheid is? Het grootste werk heeft hy volbracht en het zwaerst 
geleden. Komt, allen, komt mede naer zyne wooning en roept: heil 
den redder van ons allen ! Alle af. 



ftmtzbt Safcrccl. 

TELLS BINNENHUIS. 
Een vaer brandt in den baerd. Door de opene deur ziet men de vlakte. 

§tbtmg, tDattlpr en ttHlUm. 

Heb wig. 
Heden komt vader terug. Kinderen, lieve kinderen, hy leeft, hy 
is vry en wy allen zyn het ook. En het was uw vader, die het land 
redde. 
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Walthbïu 
En ik was ook daerby, moeder. My moet men ook noemen. Vaders 
pyl dong sterk naer myn leven, en nogthans beb ik niet gebeefd. 

Hedwig omhelst hem. 

Ja» gy zyt my wedergegeven! Twee mael beb ik u gebaerd! Twee- 
mael doorstond ik moedersmarten om u! Thans is het voorby. — 
Ik heb u nog beiden, en heden komt ook uw lieve vader weder. 

(Stil Jttonntk verschynt aen de deur. 
Willem. 
Kyk, moeder, daer is een vrome broeder. Hy komt zeker om eene 
aelmoes. 

Hedwig 
Breng hem binnen, opdat hy zich verversche. Hy ondervinde dat 
hy aen de woon der vreugde is komen kloppen. 

Zy gaet kinnen en komt terug met eenen beker. 

Willem tegen den monnik. 
Kom, goede man, moeder zal u laven. 

W ALTHER. 

Kom, rust u uit, om met nieuwe krachten van hier te vertrekken. 
De Monnik, 
schuw en met verwilderde blikken rond zich ziende. 
Waer ben ik? Spreekt, in welke landstreek? 

Walther. 
Zyt gy van uwen weg verdwaeld, dat gy het niet weet? Gy zyt te 
Burglen, heer, in Uriland, waer men langs het Schaekdal toekomt. 
De Monnik tegen Hedwig, welke wederkeert* 
Zyt gy hier alleen ? Is uw man te huis? 

Hbdwig. 
Ik verwacht hem dadelyk. — Doch wat komt u over, man? Gy 
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ziet er niet uit als of gy ons iets goeds bracht. — Wie gy ook wezen 
moogt, gy lydt dorst, neem aen. 

Zy reikt hem den beker toe. 
De Monnik. 
Hoezeer myne drooge keel naer lavenis verlangt, wi! ik niets acn- 
nemen, vooraleer gy my gezegd hebt 

Hedwig. 

Raek myn kleed niet aen; treed my niet naby ; blyf verre van my, 
als gy my iets te zeggen hebt. 

De Monnik. 

By dit vuer, dat hier zoo gastvry opwalmt , by de lieve hoofden 

uwer kinderen, die ik omvat 

Hy vat de knapen. 
IIedwig . 
Mensch , wat bezint gy ? Ga weg van myne kinderen ! — Gy zyt 
geen monnik! Gy zyt dit niet! De vrede schuilt onder zulke kleederen, 
en op uwe trekken is hy niet te lezen. 

De Monnik. 
Ik ben de ongelukkigste der menschen ! 

Hedwig . 
Het ongeluk spreekt krachtdadig tot ons hart, maer uwe blikken 
nypen het myne toe. 

Walther opspringende. 
Moeder , daer is vader ! 

Hy snelt naer buiten. 
Hedwig 
O myn God ! 

Zy wil hem volgen, siddert en blyft staen. 
Willem ylt naer buiten. 
Vader! vader! 



Digitized by 



Google 



— 135 — 

W alther buiten. 
Vader , daer zyt gy weder ! 

Willem buiten. 
Vader! lieve vader! 

Tell buiten. 
Hier ben ik terug. — Waer is uwe moeder ? 

Zy komen binnen. 
Walther. 

Zy staet daer aen de deur , en kan niet verder ; zoo hevig is zy 
door angst en vreugde aengedaen. 

STell. 

O Hedwig ! Hedwig ! God stond ons by ; — en geen dwingeland 
zal ons nog scheiden. 

Hedwig aen zijnen hals. 

O Teil ! Tell ! wat vrees heb ik om u doorstaen ! 

De monnik wordt oplettend. 
Tell. 

Vergeet ze thans en denk alleen aen de vreugd ! Hier ben ik weder ! 
Dit is myne wöoning, en weder sta ik op mynen eigen grond. 

Willem. 
Maer waer hebt gy uwen kruisboog gelaten, vader; ik zie hem niet. 

Tell. 
Gy zuit hem niet meer zien. Hy wordt in eene heilige plaets be- 
waerd en zal tot geene jagt meer dienen. 
Hedwig. 
O Tell! Tell! 

Zy treedt terug, zyne hand loslatende. 
Tell. 
Wat verschrikt u, lieve gade? 
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Hbdwïg. 

Hoe keert gy weder? — Die hand.. . dttrf ik ze nog aenraken. — 
Die hand — o God ! 

Tell krachtvol en fier. 

Heeft u verdedigd en het Vaderland gered : ik durf ze stout ten 
hemel opsteken. (De monnik maekt eene beweging; Tettontumert hem.) 
Wie is die broeder? 

HEDtVIG. 

Och! ik had hem vergeten. Spreekt gy net hem, want ik ben bang 
in zyrie tegenwoordigheid. 

De Monnik treedt nader. 
Zyt gy Teil, door wiens hand de landvoogd viel ? 

Tell. 
Die ben ik; ik verberg het niet voor de menschen. 

De Monnik. 
Gy zyt Tell! Ach! het is Godes hand die my onder uw dak ge- 
leidde. 

Tell neemt hem op met de oog en. 
Gy zyt geen monnik ! — Wie 2yt gy ? 
De Monnik. 
Gy hebt den landvoogd gedood, die u verdrukte. — Ik ook heb 
eenen vyand omgebracht, die my myn regt weigerde. — Het was uw 
vyand , gelyk de myne. Ik heb het land van hem bevryd. — 

Tell. 
Gy zyt!.... o Verstomming! —Kinderen! kinderen, vertrekt! Ga, 

lieve vrouw, ga! — Ongelukkige ! gy waert 

Hedwig. 

God ! wie is het ? 

Tell. 

Vraeg het niet! weg, weg! De kinderen mogen het niet hooren. 
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Ga uit den huize.... verre weg. — €y zoudt met dezen man niet 
onder één dak. uurren verblyvei*. 

Hedwig. 
Wee my! Wie mag dat wezen? Komt. 

Af mei de kinderen. 
Tell tegen den monnik. 
Gy zyt de hertog van Oostenryk ! — Gy zyt het ! Gy hebt den kei- 
zer vermoord, uwen oom en uwen heer. 

JOHANNES PARRICIDA. 

Het was de roover myner goederen. 

Tell. 
Uwen oom vermoord ! uwen keizer ! *— En u draegt de aerde nog ! 
En u beschynt nog de zon ! 

Parricida. 

Teil, hoor my aen, vooraleer gy 

Tell. 
Nog druipend van het bloed der vader- en keizermoord, waegt gy 
het myne reine wooning binnen te treden? Gy durft uw gelaet aen 
eerlyke menschen nog toonen en hun om gastvryheld smeeken ? 

Parricida. 
By u hoopte ik barmhertigheid te vinden. Gy ook wreektet u over 
uwen vyand. 

Tell. 
Ongelukkige ! durft gy het bloedig schelmstuk der eerzucht verga- 
lyken met de geregte verdediging eens vaders? Hebt gy het hoofd 
uwer teerbeminde kinderen beschermd? het heiligdom uwer haerd- 
stede beschut? het schrikkelykste, het laetste van de uwen afge- 
weerd? — Ik durf myne vlekkelooze hand ten hemel heffen, en u 
en uwe daed vervloeken, — Ik heb de heilige natuer gewroken, 
welke gy schandvlekte ! — Ik heb met u niets gemeens. Gy hebt ge- 
moord, en ik, ik heb myn dierbaerste goed verdedigd. 
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Parricida. 
Stoot gy my dan troosteloos en in vertwyfeling van u weg? 

Tell. 
De afschrik grypt my aen als ik met u spreek. Voort, ga uws 
schrikkelyken wegs. Laet de hut rein, waerin de onschuld woont. 
Parricida wil gaen. 
Zoo kan noch wil ik niet meer leven ! * 

Tell. 
En toch gevoel ik medelyden met u. — Almagtige God! Zoo jong, 
van zulk eenen adelyken stam, de kleinzoon van Rudolf, mynen heer 
en keizer , als moordenaer voortvlugtig, en hier aen myne deur.... 
aen de deur eens armen mans.... biddend en vol wanhoop.... 

Hy bedekt zich het aengezicht. 
Parricida. 
O, indien gy weenen kunt , laet myn lot u verteederen, want het 
is schrikkelyk. — Ik ben een vorst, — ik was het, —ik zou gelukkig 
wezen, had ik myne ongeduldige wenschen kunnen bedwingen. De 
nyd vrat aen myn hart. — Ik zag mynen neef Leopold in zyne jonge- 
lingsjaren met eer bekroonen en met landeren beloonen, en ik, van 
gelyken ouderdom als hy, ik werd steeds in slavelyke onmondigbeid 
gehouden. — 

Tell. 
Rampzalige! Uw oom kende u te wel , daer hy u land en man- 
schappen weigerde. Gy zelf verregtvaerdigt , door eene waenzinnige 
daed, alras zyn wys besluit. — Waer zyn de verfoeijelyke medehel- 
pers uws aenslags. 

Parricida. 
Waer hen de geest der wraek heen joeg; ik zag ze sedert de on- 
gelukkige gebeurtenis niet meer weder. 

Tell. 
Weet gy dat men u nazet ; dat u eiken vriend ontzegd en eiken 
vyand toegelaten is? 
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Parricida. 
Daerom vermyd ik de openbare wegen en aen geene enkele hut 
durf ik aenkloppen. — Ik rigt myne schreden door de wildste stre- 
ken. — Als een schrikbeeld van myn eigen zelven dwael ik door het 
gebergte en ik ben bang van myne gelaetstrekken als ik ze in 
eenen beekstroom zie. — O indien gy mededoogen en menschlievend- 

heid gevoelt 

Hy valt voor Tell op de knieën. 
Tell met afgewend gelaet. 
Sta op, sta op. 

Parricida. 
Niet vooraleer gy my de hand ter hulp hebt toegereikt. 

Tell. 
Kan ik u helpen? Kan dat een kind der zonde ? Doch, sta op. — 

Wat misdaed gy ook hebt gepleegd Gy zyt een mensch — ik ben 

het ook en niemand zal ongetroost van Tell scheiden. — Al wat ik 
vermag, zal ik doen. 

Parricida 
opspringende en Tell met vuer by de hand vattende. 
O Tell , gy redt myne ziel van de vertwyfeling. 

Tell. 
Laet myne hand los. — Gy moet vertrekken. Hier kunt gy niet 
verborgen blyven, en eenmael ontdekt, moogt gy op geene bescher- 
ming rekenen. Waerheen denkt gy te gaen ? waer denkt gy rust te 
vinden ? 

Parricida. 
Weet ik het? — ach! 

Tell. 
Hoor , wat God my in het hart geeft. — Gy moet naer Itaelje gaen, 
naer de heilige Peeterstad ; daer werpt gy u voor de voeten des Pau- 
zes ; gy beleidt hem uwe misdaed en verlost alzoo uwe ziel. 
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Parricida. 
Zal hy roy niet in de handen myner vervolgers overleveren ? 

Tell. 
Wat hy ook doe, neem het aen als of het van God kwam. 

Parricida. 
Maer hoe kom ik in het vreemd land ? De wegen zyn my onbekend, 
en ik zou het niet durven wagen, den weg te doen in gezelschap van 
reizigers. 

Tell. 

Ik zal u den weg aenduiden. Hoor. De stroom der Reuss, welke in 
wilde vlugt uit het gebergte vloeit, moet gy tegen op gaen. 

Parricida. 
De Reuss 1 Ach ! die rivier bespoelt de plaets der moord. 

Tell. 
De weg loopt nevens eenen afgrond, en menig kruis wyst de baen 
aen , welke daer zyn opgerigt ter gedachtenis der reizigers die in de 
sneeu wstortingen verongelukten. 

Parricida. 
Ik vrees voor de schrikkelykheden der natner niet, als ik het wilde 
bruischen myns harten kan beteugelen. 

Tell. 

Voor ieder kruis knielt gy neder en boet gy uwe misdaed met 
rouwvolle tranen. — En zyt gy gelukkig door den schrikbaren weg 
geraekt ; schudt de berg van zynen bevroren kop zyne windvlagen 
niet op u neder, dan komt gy aen de Stuivende Brug. Als zy onder 
uw schelmstuk niet instort, als gy ze gelukkiglyk achter u hebt ge* 
laten , dan komt gy aen eene zwarte rotsenkrocht , waer de dag nog 
nooit indrong ; daer stapt gy door en zy brengt u in eene aetige- 
name vallei, —maer met snelle schreden moet gy door dezelve henen 
gaen : want, waer de rust woont, moogt gy niet stil houden. 
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Parriciba. 
O Rudolf ! Rudolf! myn koninglyke voorvader*, zoo vlugt uw klein- 
zoon door uw ryk! , 

Tell. 
Aldus immer opstygende , bereikt gy de kruin van den Sint-Go- 
thaerdsberg,waer de eeuwige meeren liggen die zichaen de stroomen 
des hemels vullen. Daer verlaet gy den duitschen grond en de zachte 
loop eens anderen strooms brengt u in het verlangde Itaelje. — 

Men hoort het koelied op vele Ahpenhorens geblazen. 
Ik hoor stemmen. Vertrek. 

Hedwig komt binnen. 
Waer blyft gy, TelL Myn vader komt en al de bondgenoten met 
hem in vrolyken stoet. 

* Parriciba bedekt zich het gelaet. 
Wee my ! ik durf by die gelukkigen niet blyven, 

Tell. 
Ga, lieve vrouw , en geef dezen man eenige ververschingen. Be- 
schenk hem overvloedig, want ayn weg is lang, en gastvryheid vindt 
hy niet. Ga, zy komen. 

Hedwig. 
Wie is het ? 

Tell» 

Vraeg het niet. En, als hy vertrekt, wend uwe oogen van hem af, 
opdat gy niet zien zoudt welken weg hy inslaet. 

Parricida gaet met eene rasse beweging op Tell toe; deze doet een 
teeken met de hand en vertrekt. Als beide langs verscheide zyden ver* 
dwenen zyn, verandert het tooneel en men ziet in het 

foetsie ftafeml 



den ganschen voorgrond van Tells wooning , benevens de omliggende heu- 
vels, met landlieden bezet, wdke eene lieve groepering maken. Andere 



Digitized by 




Gnogle 



— 142 — 

komen op langs eene hooge brug, welke over de Schaek ligt. Walther 
Furst,met de twee knapen en Melchtal en Stauffacher komen voorwaerts; 
andere volgen hun.Gelyk Teil uit zyn huis treedt, wordt hy met algemeene 
jubelkreten ontvangen. 

Alle. 
Lang leve Teil , de schutter en onze verlosser ! 

Terwel de voorsten zich rond Teil dringen, verschynen ook BttÖtttS 
en Qtxttf&i de eerste de landlieden, de andere Eedwig omhelzende. 
Dit stom tooneel wordt begeleid door het muziek van het gebergte. Wanneer 
hel geëindigd is, treedt Bertha in het midden des volks. 

Bertha. 

Landlieden ! Eedgenoten ! Neem my op in uw verbond , als de 
eerste gelukkige , die>be scherming vond in het land der vryheid. In 
uwe dappere hand leg ik myne regten neder. Wilt gy my als uwe 
zuster beschutten ? 
~~~ Alle. 

Ja; dat willen wy met goed en bloed ! 
• Bertha. 

Welaen, dan schenk ik myne Jiand a&n dezen jongeling. De vrye 
Zwilserin behoort den vryen Zwitser. 

Rudens. 
En vry verklaer ik al myne laten ! 

Terwyl het muziek op nieuw ras invalt, stygi het doek neder. 
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